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Un  plus  sûr  moyen  tle  rentlre  un 
jour  un  enfant  malheureuæ. 

lie  petit  Charles  voulait  avoir  tout  ce  qu’il 
voy  ait  : l’oiseaü  qui  vole  dans  lés  airs  , les  étoi- 
les qui  brillent  à l’horizon;  et  sa  maman  qui 
l’aimait  beaucoup,  mais  qui  lui  montrait  un  bien 
fol  amour,  tâchait  toujours  de  satisfaire  autant 
que  possible  ses  désirs  croissans.  Cependant 
l’enfant  qui  n’a  qu’à  vouloir  pour  obtenir,  com- 
mence bientôt  à se  croire  le  maître  de  l’univers; 
il  regarde  tous  les  hommes  comme  ses  esclaves: 
devenu  grand  il  sera  misérable,  car  la  privation 
de  ce  qu’il  désire,  lui  donnera  des  tourmens 
affreux.  Charles,  fils  dJun  homme  fort  riche 
et  puissant,  avait  un  naturel  féroce,  et  son  gou- 
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SOÎÜtcl,  einft  ein  ÂUnï> 
mt^liuilicb  ju  tmu’u'H. 

fier  fïctnc  $atl  motffc  "Meê  ^«bctt , maê  et 
fa(j:  ben  ©ogel,  ber  tn  ben  Stiften  jïtegf,  bte 
©rente,  meldje  am  dpottjonfe  glctnjen;  unb  ferne 
SRuf-fet,  bte  ifnt  fe(jt  liebte,  bte  aber  eine  red)t 
tlfjôrtdjfe  Siebe  fur  i(jn  (jatte,  fudjte  bejïctnbtg,  fo 
biel  alê  môgltd),  feinem  macfyfenben  ©erlangen 
ju  genügen.  Sebod;  fangt  ein  Ätnb,  baê  nur 
ju  motten  braucht,  um  ju  erlangen,  balb  an,  fid; 
fur  ben  e£>errn  beê  SQoelfallê  ju  Ralfen;  eê  be* 
trachtet  alle  SOÎenfdjen  mie  feine  ©flauen  : fo? 
balb  eê  gto£  gemotben,  mttb  eè  elenb  fein, 
benn  baé  €ntbe(jren  33effen,  maê  eê  mûnfdjt, 
mtrb  t(jm  febreeflidje  ûualen  berurfadjen.  Â'arl, 
ber  @o(jn  etneê  fe(jt  retdjen  unb  mächtigen  9Jîan? 
neê,  mat  bon  3?  a tut  unbâttbtg,  unb  fetn€rjte? 
§et,  ein  meifer  ©iann,  (jatte  btes  oft  fd)on  be* 

1* 
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verneur,  homme  sage,  s’en  était  déjà  souvent 
apperçu  et  s’était  attaché  sérieusement  à le  cor- 
riger par  les  procédés  d une  bonne  éducation. 
Il  éprouvait  des  difficultés  d'autant  plus  grandes 
dans  ce  travail  que  la  mère  de  Charles  en 
détruisait  tous  les  jours  les  bons  effets.  L’amour 
qu’elle  avait  pour  son  fils,  allait  jusqu’à  la  fai- 
blesse: elle  avait  pour  tous  ses  goiits  et  pour 
ses  moindres  fantaisies  une  condescendance 
aveugle  et  sans  bornes.  Un  jour  Charles  eut 
envie  de  manger  à son  diner  un  étourneau  qui, 
jusqu’alors,  l’avait  beaucoup  diverti  par  son  ba- 
billage. D’abord  on  le  lui  refuse.  Charles 
se  désole  et  jette  de  hauts  cris.  Sa  maman 
les  entend  et  sur  le  champ  ordonne  qu’on  ait  à 
lui  obéir.  Aussitôt  l’oiseau  est  égorgé,  plumé, 
apprêté  et  servi  sur  la  table  de  Charles  qui, 
en  le  voyant  rôti,  s’écrie:  je  veux  absolument 
que  mon  étourneau  chante  et  parle!  Quand 
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werft  imb  ernfHtcf)  b a rauf  gebadjf,  i$n  burd) 
eine  gute  0r$ie£uiig  ju  beffertt.  33et  biefer  litt 
beit  flte^  er  auf  um  fo  größere  ©djmtertgfeiten, 
als  $arl3  lutter  tâgïief)  bte  guten  SQSirfun* 
gen  baPon  Pernid;tete.  £>te  Siebe,  welche  fie 
für  i'bren  ©olw  f»atfe,  ging  bis  jut  ©d)wacf)< 
bett:  fie  fiatte  für  alle  feine  Steigungen  unb 
für  feine  geringen  t^6rtci)fen  Stnfälle  eine 
blt'nbe  unb  unbegrenzte  Stacfjgiebigfeit.  SiineS 
îageê  §afte  Äarl  Sufi,  bei  feinem  9)îtttagS< 
effen  einen  ©faar  ju  fpeifen,  welcher  t^n  bis 
ba£in  burd;  fein  ©efdjwâlj  fe£r  beïufîigt  §afte. 
Tinfângltd;  fd;làgt  man  cS  ijjrn  runb  ab.  ^arl 
wirb  barübet*  trofdoS  unb  ein  lautes 
fd;rei  aus.  ®a$  Çôrt  feine  53îutter,  unb  auf 
ber  ©telle  befiehlt  fie,  baft  man  if»m  ge£or< 
d;en  folle,  ©ogletd)  wirb  ber  33ogel  gefd;lad;* 
fet,  gerupft,  jubereitet  unb  $arln  aufgetra* 
gen,  ber,  tnbetn  er  i^n  gebraten  fie£f,  auS* 
ruft:  ïd)  will  fd;led)terbingê,  baf?  mein  ©faar 


6 


on  lui  eut  dit  que  cela  était  impossible,  l’en- 
fant commença  à s’irriter  de  manière  que  les 
personnes  du  voisinage  accoururent  attirées  par 
le  tapage.  De  semblables  scènes  se  répétaient 
bien  souvent,  et  le  gouverneur  fut  obligé  de 
donner  sa  démission.  11  s’éloigna  tristement 
d’une  maison  où  la  faiblesse  d’une  mère  ren- 
dait l’enfant  misérable  en  l’accoutumant  à tout 
vouloir  et  à tout  obtenir;  car  qu’est- ce  que 
l’homme  qui  ne  sait  pas  sagement  régler  sa  vo- 
lonté en  surmontant  ses  mauvais  penchans? 
Notre  Seigneur  Jésus -Christ  a dit:  „Si  ton 

oeil  te  fait  tomber  dans  le  péché,  arrache -le 
et  le  jette  loin  de  toi;  il  vaut  mieux  que  tu 
entres  dans  la  vie  n’ayant  qu’un  oeil,  que  d’a- 
voir deux  yeux  et  d’être  jeté  dans  l’enfer.46 
En  vérité,  mes  petits  lecteurs,  mes  chères  lec- 
trices, pensez  au  sort  de  ce  malheureux  Char- 
les: votre  bonheur  présent  et  à venir  en  dé- 
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pfeife  unb  fprecfje  ! ?ll$  matt  t'hm  bebeutet 
hatte,  bafj  bieê  unmôgltd;  mare,  fing  er  an,  fo 
jorntg  ju  werben,  baf  bte  Seute  aus  ber  iftad;* 
barfefjaff,  buref)  ben  gärrnen  aufmerffam  gemacht, 
herbeiliefen.  Tlehnlidje  Tluftritte  wtebetholfen 
fid;  fe^r  off,  unb  ber  (frjteher  warb  genötigt, 
feinen  7lbfd;ieb  ju  forbern.  traurig  entfernte 
er  ftcf>  auê  einem  Jpaufe,  wo  bte  @d;mad)heit 
einer  Puffer,  weld;e  ifj r $tnb  gewöhnte,  TllleS 
ju  wollen  unb  TllleS  ju  erlangen,  e»  elenb  mad)fe; 
benn  wa$  ijl  berîDîenfd),  ber  ntdjt  weife  feinen 
SBillen  ju  regeln  berfteht,  tnbem  er  feine  böfett 
Neigungen  beftegt?  Unfer  Jperr  3efu$  Shr** 
jîué  hat  gefagt:  „@o  £>id)  £)eiit  Tluge  ärgert, 
reif  eê  aus,  unb  wirf  eê  bon  ®ir;  eê  ijï  £tr 
beffer,  baf  £>u  einäugig  jum  geben  etngehefï, 
benn  bafj  ®u  jwei  7lugen  b^befi,  unb  werbefi 
in  baê  hblltfdjte  §euer  geworfen."  3n  ?03ahr# 
heit,  meine  fletnen  gefer,  meine  lieben  geferim 
nen,  benfet  an  baê  @d)tcffal  biefeê  unglücflid)en 
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pend!  Rendez  grâces  au  bon  Dieu  qui  vous 
a donné  des  pères  et  mères  dont  Tunique  but 
est  de  tous  voir  vraiment  heureux.  Formez- 
vous  de  bonne  heure  de  salutaires  habitudes 
en  vous  gardant  avec  d’autant  plus  de  soin  d’en 
contracter  de  mauvaises,  qu’il  devient  extrême- 
ment difficile  d’y  renoncer  dans  la  suite.  Ne 
vous  livrez  point  à la  véhémence  de  vos  pas- 
sions; maîtrisez-les,  ne  vous  rendez  point  escla- 
ves de  vos  sens;  contentez-vous  de  votre  sort; 
apprenez  à borner  vos  voeux;  tâchez  d’éviter 
l’égoïsme  qui  ne  recherche  que  l’intérêt  person- 
nel. Ah!  qu’il  a du  être  malheureux  dans  la 
suite  de  sa  vie,  ce  pauvre  Charles:  certes,  il 
aura  été  bien  à plaindre,  bien  misérable,  et  tous 
ceux  qui  l’entouraient,  l’auront  été  avec  lui. 
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Äarl:  Suer  jettigeê  unb  fûnftigeê  @(ücf  fjangt 
babon  ab  ! ®anfet  bctn  lieben  ©off,  ber  Sud} 
SSâter  unb  SDïuffet*  gab,  bereu  etnjtgeë  ©fre* 
ben  eé  ijî,  Sud;  maÇnÇaft  glüeflid;  ju  fc£>n. 
9îebmf  ffubjettig  Çetlfame  ©emofcnfceifen  an, 
inbetn  3£r  Sud;  mit  um  fo  größerer  ©orgfaît 
§ûfef,  fd;led;te  anjune&nten,  alê  <è  auferorbent* 
Itd;  fd;mierig  ifï,  in  bei*  Solge  barauf  Sßerjid;t 
ju  letflen.  lleberlajfct  Sud;  ntd;t  bec'  ©emalt 
Sucer  Setbenfd;affen  ; be£errfd;et  fie,  mad;f  Sud; 
nid;t  $u  ©flaben  Sucer  ©inné  ; fetb  mit  Suerm 
©d;icffal  jufrieben;  lernet  Sure  533ûnfd;e  be* 
grenjen;  frad;fef  banad;,  ben  Sgoiêmuê  ju  ber* 
meiben,  ber  nur  bas  perfônltd;e  Sntereffe  fud;f. 
=0  mie  ungludlid;  Çatber  arme^arl  fein  müf* 
fen  in  ber  golge  feines  Sebenê:  juberfid;tltd;, 
er  mirb  red;t  ju  beflagen,  red;t  elenb  gemefen 
fein,  unb  W e,  bie  i§n  umgaben,  mit  t&tn. 


10 


/Sur  les  dangers  «les  mauvaises 

compagnies. 


U n brave  homme,  qui  vivait  à Lisbonne,  avait 
un  fils,  dans  lequel,  par  un  assemblage  assez 
rare,  se  trouvaient  réunies  d’excellentes  quali- 
tés de  l’esprit  et  du  coeur;  mais  malheureuse- 
ment il  fréquentait  des  amis  dont  l’exemple  et 
l’entretien  pouvaient  le  corrompre.  Le  père, 
craignant  que  son  fils  ne  s’engageât  dans  les 
routes  du  vice,  l'exhortait  souvent  à quitter  ses 
compagnons.  Mais  le  jeune  homme,  méprisant 
les  avis  salutaires  d’un  père  aussi  bon  que  sage: 
pourquoi,  lui  dit -il,  voulez -vous  me  contrain- 
dre? Je  vous  assure  que  vous  connaissez  mal 
mes  amis;  ils  sont  sages  et  vertueux;  et  sup- 
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d&efaljreti  fccr  fcf>tccf>ten 

(0in  brader  9)îann,  meiner  in  Siffabon  lebte, 
batte  einen  ©obn,  in  meld)em,  buref)  ein  jietm 
Iicf>  felteneê  ^ufammentreffen,  \?ocfrefflicf>e  Si* 
genfefjaften  beê  ©eijïeê  unb  beê  ^erjenê  fief) 
bereinigt  fanben;  aber  unglûcflicf;em>eife  ging  er 
mit  §reunben  um,  beren  SSetfptel  unb  Untermal* 
tung  ibit  berberben  fonnten.  ®er  Sßafer,  web 
djer  fürchtete,  baf  fein  ©obn  bie  SQxge  beê 
Sajferê  betreten  fônnte,  ermahnte  i§n  oft,  feine 
©efàbrten  $u  berlaffen.  ®er  junge  îDîenfcf)  aber, 
bie  Çetffamen  9latbfcf)lâge  eineê  fo  guten  unb 
metfen  SBaterê  berad)tenb,  fagte  $u  t'bm:  marum 
millff  ®u  mtr  gmang  antbun?  3$  berftcfjere 
3)tr,  ba£  £)u  meine  greunbe  fcf)fecf)t  fennjf;  fie 
ftnb  meife  unb  tugenbbaft;  unb  gefeft  aud),  fie 
maren  eê  nicf>t , fo  bin  \d)  gemifj,  ba^  meine 
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posé  qu’ils  ne  le  soient  pas,  je  suis  sûr  que  ma 
présence  servira  à les  corriger.  Le  père,  con- 
naissant mieux  le  danger,  ne  fit  semblant  de 
rien  et  garda  un  profond  silence;  il  remplit  un 
panier  d oranges  délicieuses,  qui,  à l’exception 
de  deux  gâtées  qu'il  avait  eu  soin  d’y  mêler, 
brillaient  toutes  d’un  éclat  vermeil,  tandis  que 
les  taches  livides  des  deux  autres  annonçaient 
la  corruption.  Cela  fait,  il  présente  ce  don  à 
son  fils.  Le  jeune  homme  le  prend  et  le  con- 
sidère. A peine  cependant  a-t-il  examiné  le 
panier  qu’il  s’écrie:  mon  cher  père,  qu’avez- 
vous  fait?  Vous  avez  mêlé  des  oranges  toutes 
gâtées  parmi  les  saines;  il  faut  les  ôter.  Ne 
craignez  rien,  mon  fils,  reprit  le  père:  laissez- 
moi  faire,  je  suis  sûr  que  la  vertu  salutaire  des 
bonnes  oranges  corrigera  bientôt  celles  que  vous 
voyez  infectées.  Pardonnez -moi,  dit  le  jeune 
homme,  je  prévois  le  contraire,  car  ces  deux 


ftz&SJ 
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©eg'enmarf  baju  bienen  rnirb,  fie  ju  beffetn. 
®er  Safer,  melcf;er  bie  ©efaïjr  beffer  fannte, 
lief  fief)  nichts  merfen  unb  beobachtete  ein  tiefe» 
@tilffcf)meigen  ; et  füllte  einen  Äorb  mit  fôfllf 
cf) cn  Tfpfeffinen  ein,  welche,  btê  auf  jwet  Verbote 
bene,  bie  et  forgfcilrig  batunfet  gemifefjt  hatte, 
affe  gofbrotb  glànjfen,  mâljrenb  bie  fcfmaräblauen 
gfeefen  bet  beiben  anbetn  beten  geiulmf;  betv 
fünbeten.  9?acf)bem  bt'eë  gefefjeben,  überreicht  et 
feinem  ©ohne  baê  ©efefenf.  Ser  junge  5Kann 
nimmt  unb  befrachtet  (§.  $aum  |»at  er  inbejfen 
ben  Äotb  unterfucf)t,  al»  et  au  cf;  auêruft:  Siebet 
‘Safer,  waê  fjaff£)u  ba  gemacht?  Su  ^ajlganj 
unb  gar  Perborbene  Qfpfeffinen  mit  ben  gefunben 
§rücf)fett  jufammengebtacf)f;  btefe  muffen  £erauê. 
5ürcf)te  nichts,  mein  @o§n,  erwteberfe  bet  Safer: 
faf  mtef;  nur  machen,  tef)  bin  gerotfj,  baf  bie 
beiffame  (Eigenfchaft  bet  guten  'îfpfeffinen  halb 
bie,  welche  Su  angefault  fiehfï,  betbeffetn  wirb. 
Serjet'h  mir,  fagte  bet  junge  SOîenfcf),  ich  ft&t 
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oranges  corrompues  vont  gâter  les  bonnes. 
Vous  n’avez  rien  à craindre,  répéta  le  père, 
du  moins  nous  allons  en  faire  l’essai.  Et  sur 
cela  il  renferme  le  panier  dans  son  tiroir,  en 
prend  la  clef  et  se  réserve  le  droit  de  ne 
montrer  les  fruits  à son  fils  que  quand  il  sera 
temps  de  l’éclaircir  sur  le  mystère.  Ce  temps 
parut  bien  long  au  jeune  homme.  Un  jour 
cependant  le  père  se  rend  aux  instances  de 
son  fils:  il  lui  livre  la  clef.  Celui-ci  ouvre 
le  tiroir  et  trouve  un  amas  de  pourriture.  Ne 
vous  l’avais -je  pas  annoncé,  dit -il  à son  père, 
n’avais -je  pas  prévu  cet  accident  ? Pourquoi 
n’avez -vous  donc  pas  été  de  mon  avis,  pour- 
quoi avez -vous  empêché  l’effet  d’une  prudence 
bien  nécessaire?  Le  père  l’embrassa  et  lui 
répondit:  Oui,  mon  cher  fils,  je  ne  me  suis 

pas  rendu  à votre  remontrance;  cependant  je 
vous  ai  cru,  quoique  ne  voulant  pas  vous 
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gcabe  baS  ©egentbeil  bocauS,  benn  btefe  betben 
becfaulten  roecben  bte  guten  \>cvbcrbcti.  >Du  Çaft 
ntd;fë  511  fürchten,  mtebetbolfe  bec  Safec,  me* 
ntgfîené  wetten  wir  ben  3ßerfucf>  machen.  Unb 
hierauf  berfd;(tefjt  ec  ben  Äocb  in  feinen  ©d;ub* 
f'ajîen,  jtebf  ben  ©cblüffel  ab  nnb  bemalt  ftd) 
baS  SHedjt  boc,  feinem  ©ohne  bte  §ciid)fe  nuc 
bann  ecfl  rotebec  511  jeigen,  menti  es  Seit  fei» 
rotcb,  tbrn  übet  baS  ©ebetmntfê  Tluffdjiuj}  ju  ge* 
ben.  ®etn  jungen  53Ianne  fcf)ten  biefe  Seit  fe^c 
lang.  €tneê  £ageS  inbeffen  gtebt  bec  Sßafec 
ben  Sitten  feines  ©ebnes  naefj:  ec  übecliefecf 
ibm  ben  ©djlüffel.  ®iefec  öffnet  bte  ©d;ub* 
labe  unb  ftnbef  TllleS  becfault.  «fpatte  id;  eS 
®tc  ntdjf  angefunbtgf,  fagt  ec  ju  feinem  Sßafec, 
batte  ich  biefeS  ©cetgntf?  ntcf>£  boebetgefebn1? 
SÜSacum  reatfl  2Du  benn  nidjf  meinec  Meinung, 
macum  becbtnbertefï  ®u  bte  SßStcfung  et'nec 
b6d;fî  notbmenbigen  35ocftcf>£?  3b»  umaemenb 
antmoctete  ibm  bec  Sßatec:  3<t,  mein  tbeucec 
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croire  ; car  vous  - même , ( rappelez  - vous  - le  ! ) 

m’avez- vous  cru,  lorsque  je  vous  remontrais 
que  le  commerce  des  médians  ternirait  la  pu- 
reté de  votre  innocence?  Quant  aux  oranges, 
ce  petit  malheur  est  facile  à réparer;  ne  pleu- 
rons pas  la  perte  de  ces  fruits:  mais,  mon  fils, 
dites -moi,  combien  de  justes  pleurs  ne  verse- 
rait pas  votre  malheureux  père,  si  votre  vertu 
était  jamais  couverte  de  la  tache  du  vice;  peut- 
on  jamais  réparer  la  perte  de  ses  bonnes 
moeurs  ? — Et  le  bon  fils  comprit  alors  la  sa- 
gesse et  la  bienveillance  de  son  père,  et  le 
souvenir  de  cet  accident  instructif  lui  servit  de 
préservatif  contre  l’exemple  pernicieux  de  ses 
camarades  qu’il  abandonna  sur  le  champ.  Oh! 
vous,  jeunes  gens,  que  l’importante  maxime, 
„que  rarement  le  commerce  des  bons  nous  cor- 
„rige,  et  que  toujours  celui  des  médians  nous 
„pervertit,“  soit  gravée  au  fond  de  votre  es- 
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©ofjn,  tcf)  h^rfe  nid; )t  auf  £)ein  SSorjîellen;  ben# 
nod)  fjabe  id)  ®ir  geglaubt,  nur  3Mr  nidjf  glauben 
mollen,  tenu® u fclbfî  (erinnere  ®id)  befien!)  bail 
®u  mtr  mo^l  geglaubt,  alê  îd)  ®td)  ermähnte,  baj$ 
ber  Umgang  mit  bôfen  îOîenfdjen  ben  reinen  ©lang 
® einer  Unfdjulb  befïecfen  mürbe?  SÜ3aê  bie  7(pfel# 
ftuen  anbetrifft,  fo  ijï  bieê  Heine  Unglücf  balb 
gufgemadjf;  mir  mollen  benSàerlujï  biefer  §rûd;fe 
ntcfjt  bemetnen:  aber,  mein  @obn,  fage  mir,  mie# 
Viel  geredete  mürbe  ®ein  unglücffeliger 

Sßafer  nid)t  Vergießen,  menu  $>eine  îugenb  je 
burd)  baê  Sajïer  befïecft  mürbe;  f'ann  man  je 
ben  Sàerlujl  feiner  guten  ©iften  erfefen?  — 
Unb  ber  gute  ©ofjn  begriff  nun  bie  SQàeiêlkit 
unb  baê  SSoIjlmollett  fetneê  Sôaferê , unb  baê 
Hnbenfen  an  btefeê  belejjrenbe  ©retgnifê  biente 
ihm  alê  ©djufmittel  gegen  baê  SSerberben  brin# 
genbe  Seifpiel  feiner  ©efâbrten,  bie  er  auf  ber 
©telle  Verlief,  ù 3hr  jungen  Senfe,  möge  ber 
midjtige  ©runbfaf,  „bafj  feiten  nur  ber  Umgang 
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prit,  et  qu'en  tout  temps  elle  vous  dirige  dans 
le  choix  de  vos  amis!  „Ne  vous  abusez  point,“ 
dit  St.  Paul  dans  sa  première  Epître  aux  Co- 
rinthiens, Chapitre  XV.,  verset  33,  „les  mau- 
vaises compagnies  eorrompent  les  bonnes 
moeurs  ! “ 
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„mir  ben  ©Uten  unê  befler  mad)t,  uiib  ba£ 
„immer  ber  Umgang  mit  ben  Sôfen  unê  inê 
„Sßerberben  bringt/'  tief  Suetm  ©eijïe  fid?  ein# 
prägen  unb  ju  jeber  gett  €ucf)  bet  ber 
Suret  §reunbe  letten!  „Safjt  Sud)  nicfjt  Per# 
führen,"  fagt  ^auluê  in  feiner  erjîen  Sptjîel  an 
bie  Sorint^er,  Kapitel  15.  SBerê  33,  „bôfe  ®e* 
fdjmafe  toerberben  gute  (Bitten!" 


2# 
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JOe  l'amour  de  Dieu  et  de  ses 
parens . 

Rod  olphe  et  Marie,  frère  et  soeur,  ai- 
maient leurs  parens  avec  beaucoup  de  tendresse 
et  ils  en  étaient  de  même  tendrement  chéris. 

Depuis  quelque  temps  ils  avaient  pris  l’ha- 
bitude de  courir  au  fond  du  jardin  après  le 
déjeuner  et  de  n’en  revenir  qu’au  bout  d’un 
quart  d'heure,  pour  se  mettre  à leur  travail. 

Les  deux  enfans  jusqu’alors  avaient  été 
bien  laborieux,  car  souvent  ils  avaient  laissé 
leur  déjeuner  à moitié,  seulement  pour  être  plus 
tôt  aux  leçons  que  leur  donnait  ou  leur  père 
on  un  précepteur,  également  bien  aimé  des  en- 
fans,  parce  qu’il  savait  leur  rendre  le  travail 
agréable. 
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Sîtefre  jw  ©Ptt  uttfr  ben 

Hubolph  unb  SJlarle,  ein  ©efchrotjïerpaar/ 
liebten  Ihre  ©Itern  mit  vieler  gârtllchfeit  unb 
würben  auch  von  Ihnen  jârtllch  geliebt. 

@elt  einiget  gelt  Raffen  fte  ble  ©ewohnhett 
angenommen,  nacf)  bem  §rübflücf  In  ben  Jpt'm 
tergrunb  bcè  ©artenë  ju  laufen  unb  erft  nach 
üBerlauf  einer  Sßlerfeljlunbe  jurücfjufehren,  um 
fief)  an  tfjre  Tfrbeit  511  fe£en. 

3$té  bafjin  waren  ble  betben  $tnber  Immer 
reef )t  fleißig  gewefen,  benn  oft  Çattcn  fie  Ihr 
§rûbfhkb  §alb  liegen  faffen,  nur  um  beffo  eher 
In  bem  Unterricht  ju  fein,  ben  Ihnen  entweber 
Ihr  Sßater  ober  ein  Serrer  erhellte,  ber  gleich* 
faUô  Von  ben  Ätnbern  fe§c  geliebt  würbe,  weil 
er  Ihnen  ble  Ttrbelf  angenehm  ju  machen  Ver* 
flanb. 


Que  dois-je  penser,  dit  un  jour  le  père  à 
son  épouse,  d’un  changement  qui  me  fait  beau- 
coup de  peine;  autrefois,  tu  le  sais  bien,  nos 
enfans  ne  pouvaient  attendre  le  commencement 
de  leurs  leçons:  maintenant  il  parait  qu’ils  pren- 
nent un  peu  le  goût  de  l’oisiveté;  avant  que  de 
se  mettre  au  travail,  ils  courent  au  jardin,  tan- 
dis qu’ils  ne  devraient  se  livrer  à leurs  récréa- 
tions qu’après  le  travail. 

J'en  suis  frappée  de  même,  lui  répondit 
sa  femme,  et  je  voudrais  bien  savoir  ce  que 
tous  les  jours  ils  vont  faire  de  si  bonne  heure 
au  jardin.  Les  voilà  qu’ils  retournent,  je  leur 
demanderai  ce  qu’ils  y font. 

Ecoute,  ma  chère,  répliqua  le  père,  je  ne 
suis  pas  de  cet  avis;  je  ne  saurais  m’imaginer 
qu'ils  y entreprissent  quelque  chose  de  mauvais: 
je  connais  mes  enfans,  et  pourtant  il  est  de  no- 
tre devoir  de  nous  éclaircir.  Ne  leur  en  par- 


$03aé  foll  îd),  fagte  etneâ  îageé  ber  <Bater 
ju  ferner  ©attin,  bon  einer  ©ercinberung  ben« 
fen,  bte  mtr  btelen  Kummer  madjt;  fonfi,  ®u 
M\$t  cê,  fonnten  unfere  Âinber  nicf)t  ben  Tin« 
fang  ihrer  Sehrfdmbeit  erwarten:  jeft  fcf)etnt 
e$,  alê  wenn  fie  etwaê  ©efrfjmacf  am  SÜlüftg« 
gang  ftnben;  ehe  fie  fié)  an  bte  Tlrbett  fefen, 
laufen  fie  tn  ben  ©arten,  ba  fie  bod;  nur  erjî 
nacf)  ber  Tlrbetf  t'hren  Erholungen  fief)  hinge« 
ben  follten. 

©ê  fallt  mtr  aud;  auf,  antwortete  ihm  feine 
§rau,  unb  td;  môcf)te  wo(jl  rntffen,  waê  fie  aile 
$age  fo  früh  tm  ©arten  machen.  &a  fommen 
fie  fo  eben  jurûcf,  td;  will  fie  fragen,  waê  fie 
bort  botnehmen. 

£ôre,  meine  Siebe,  erwteberfe  ber  Söafer, 
tcf)  bin  ntd;f  ber  Meinung;  tcf>  fann  mtr  nid;t 
einbtlben,  ba$  fie  ba  etwaê  Sôfeê  unternehmen 
füllten:  icf>  fenne  meine  Ätnber,  unb  bod)  tft 
eê  unfere  ^Pffid^t,  unê  'îltifflârung  ju  fcetfdjaffen. 
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Ions  pas,  et  toi,  ma  chère,  demain  matin  lors- 
qu’ils croiront  n’être  vus  de  personne  et  qu’ils 
s'achemineront  vers  le  berceau,  tu  les  suivras 
sans  qu’ils  s’en  apperçoivent,  et  tu  verras  bien 
alors  ce  qui  se  passe. 

Effectivement,  le  lendemain  la  maman  les 
suivit,  et  à la  faveur  d’une  haie  épaisse  qui  la 
dérobait  à leurs  yeux,  elle  put,  glissant  sur  la 
pointe  des  pieds,  arriver  ^près  d’un  berceau  de 
chèvre -feuille,  où  se  trouvaient  les  deux 
enfans. 

A travers  le  feuillage  elle  pouvait  tout  re- 
marquer sans  être  vue  d'aucun  d’eux.  Mais  de 
quelle  joie  son  coeur  maternel  fut-il  saisi,  lors- 
qu'elle vit  ses  deux  enfans  joindre  leurs  petites 
mains  et  se  mettre  à genoux! 

Rodolphe  disait  cette  prière,  et  la  petite 
Marie  écoutait  avec  une  profonde  attention: 
Jésus-Christ,  toi,  fils  bien-aimé  de  ton  père  cé- 
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SQ3ir  wollen  mit  ihnen  nid)t  ba\>ort  fprecpn, 
unb  ®u,  meine  Siebe,  £>u  wirft  morgen  fcü§, 
wann  fie  glauben  werben,  bon  üiiemanbem  ge# 
fefjen  ju  fein,  unb  wann  fie  i^ren  2Beg  nad) 
ber  Saube  ju  nehmen  werben,  ihnen  folgen,  ohne 
bafj  fie  es  bemerfen,  unb  bann  wirft  £)u  wohl 
fehen,  was  borgeht. 

Sn  ber  $hat  folgte  ihnen  bie  OOîuftet  am  an# 
bern  borgen,  unb  bermitfeljt  einer  btefen  Jfpecfe, 
welche  fie  ihren  klugen  entjog,  fonnte  fie,  auf 
ben  gufjfptpn  fortfcf)letcf)enb , nahe  $u  einer 
©etplatt#£aube  gelangen,  in  ber  fid)  bie  bei# 
ben  Äinber  befanben. 

®urd)  bas  Saub  fonnte  fie  TllleS  berner# 
fen,  ohne  bon  ©tnem  bon  ihnen  gefehen  ju 
werben.  Tiber  bon  welcher  §reube  würbe  ihr 
20?utferher$  ergriffen,  alê  fie  ihre  beiben  Ätnber 
bie  fletnen  Jpcinbe  falten  unb  nteberfnteen  fah  ! 

SH  u b o l p h betete  alfo,  unb  bie  Pleine  20?  a# 
rie  h^tte  mit  einer  tiefen  TlufmerffamPeit  ju: 
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leste,  nous  savons,  car  nos  chers  parens  nous 
l'ont  dit  bien  souvent,  que  tu  aimes  beaucoup 
les  enfans  qui  s’adressent  à toi;  nous  savons 
aussi  que  tu  as  promis  de  nous  accorder  ce  que 
nous  te  demanderons,  si  ce  n’est  pas  quelque 
chose  d’impie  que  nous  sollicitons  de  ta  faveur, 
et  que  particulièrement  tu  accomplis  les  voeux 
des  enfans  qui  implorent  ta  bénédiction  sur 
leurs  parens;  donne  à notre  bon  père,  à notre 
chère  maman  tout  ce  qui  peut  leur  être  salu- 
taire; conserve  leur  vie  pour  notre  bien  et 
rends-nous  nous -mêmes  bons,  justes  et  sages, 
pour  que  nos  parens  puissent  tous  les  jours  se 
réjouir  d’avoir  des  enfans  qui  te  sont  agréables. 
C’est  de  cette  manière  que  nous  leur  témoi- 
gnerons en  vérité  notre  reconnaissance,  et  ne 
permets  jamais  que  l’ingratitude  nous  avilisse, 
car  nous  serions  alors  les  êtres  les  plus  mal- 
heureux! — 


27 


3efuê  €$n'fhté,  $£>u  Ptelgeltebfer  ©olw  deines 
$tmmlifd)ett  SSaferê,  wir  wtffen,  benn  unfere 
lieben  ©fern  Çaben  eë  unë  fe^r  oft  gefagt,  baft 
£)u  bte  Ätnber,  weldje  ft d)  an  &>td)  wenben, 
recf>t  Itcb  §ajï;  wir  wtffen  aucf),  bafj  ®u  ber* 
fprod)en  £ajï,  unê,  waê  n>ttr  bon  ®tr  erbitten 
werben,  ju  bewilligen,  fobalb  eê  nur  ntcf)fê  @ott* 
lofeê  tjï,  waê  wir  bon  deiner  @unfï  erjfefjen, 
unb  bafj  ®u  befonberê  bte  2Bünfd)e  berjentgen 
Ätnber  erfüllfî,  welche  2)etnen  ©egen  auf  ifwe 
Eltern  fjerabrufen;  o gteb  unferm  guten  Sßater, 
unferer  lieben  Butter  Tllleê,  waê  t'ffnen  ffeilfam 
fein  fann;  erhalte  t§r  Seben  ju  unferm  *f?eil, 
unb  unê  felbfï  madje  gut  unb  gerecht  unb 
weife,  bamit  unfere  ©fern  aile  îage  fid;  freuen 
fônnen,  ^tnber  ju  ffaben,  bte  £>tr  angenehm  ftnb. 
Tluf  biefe  2Q3etfe  werben  wir  tffnen  in  $Ba§ri(jeif 
unfere  !£)anfbarfett  bezeugen,  unb  gteb  nie  ju, 
baf;  bte  Unbanf'barfett  unê  fdjànbe,  benn  alêbann 
würben  wir  bte  unglûcffdtgfïen  SBefen  fein!  — 
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Après  cette  prière  les  deux  enfans  se  le- 
vèrent, s’embrassèrent  tendrement  et  retour- 
nèrent à la  maison,  se  tenant  par  la  main. 

Des  larmes  de  joie  coulaient  le  long  des 
joues  de  leur  mère;  elle  courut  à son  époux, 
le  pressa  sur  son  sein,  et  après  lui  avoir  ra- 
conté ce  qu’elle  avait  vu  et  entendu,  elle  s’écria: 
Heureux,  bien  heureux  les  parens  qui  ont  de 
tels  enfans! 
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tftacf)  btefem  ©ebet  ffrmben  beibe  .ftinber 
auf,  umarmten  fief)  jârtfief;  unb  fefjrteu,  an  ber 
*£>anb  fief)  faffenb,  naef)  ^aufe  jurücf. 

greubent^rânen  ffoffen  ber  îOîutfer  bte  SfBam 
gen  Ijerab;  fie  lief  ju  tarent  ©atten,  brücfte  tfjtt 
an  t^re  SSruff,  unb  nacf)bem  fte  t£nt  erjâ&lf, 
maê  fie  gefefjn  unb  gehört  fcaffe,  rief  fie  auë: 
©lûcfftef),  fefjr  glucfltcf;  bte  ©fern,  melcfje  folcf)e 
^tnber  fcabeu! 
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JDu  devoir  de  V aumône. 

Un  gentilhomme  avait  épousé  une  jeune  et 
très-jolie  femme,  bien  bonne  et  vertueuse,  qui 
cependant  avait  pour  goût  dominant  celui  de 
la  coëffure.  Le  mari,  n’ayant  que  peu  de  bien, 
fut  obligé  de  faire  valoir  la  petite  terre  qu’il 
habitait;  et  les  produits  de  cette  campagne  suf- 
fisaient à l’entretien  de  sa  famille.  Il  est  vrai 
qu’il  répugnait  fort  aux  dépenses  inutiles  et  fri- 
voles; mais  aimant  tendrement  sa  femme,  il  fut 
complaisant  sur  le  point  de  sa  coëffure,  quoi- 
que par  la  distance  de  sa  terre  à la  ville,  cette 
dépense  fût  assez  coûteuse,  car  le  coëffeur  ve- 
nait chaque  jour. 

Tout  à coup  un  évènement  affreux  répan- 
dit la  plus  grande  misère  dans  le  voisinage  du 
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®te  SHmofeitôefcettS, 

(S*t'n  Ebelmann  ^atfe  eine  junge,  fejjr  nieb* 
ïîcfjc,  redjt  brave  unb  tugenbjjafte  §rau  gefcet* 
ratfcef,  bîe  tnbeffen  eine  fie  beberrfdjenbe  SetV 
benfdjaft  fut  ben  .ftopfputj  jetgte.  £Da  ber 
9)îann  nur  wenig  Sßermögen  befaf,  fo  warb 
er  genötigt,  baê  fleinc  ©ut,  weldjeê  er  be< 
wohnte,  felbjb  ju  verwalten;  unb  bie  Erzeug* 
niffe  btefeë  Sanbgutë  reichten  jum  Unterhalt 
feiner  Familie  §tn.  3§tn  waren  fretlid;  unnüfe 
unb  ber  Eitelfett  bienenbe  ^fuëgaben  fejjr  ju* 
wiber;  ba  er  aber  feine  grau  jarrttd)  liebte,  fo 
war  er  bod),  waê  ben  ^)unft  tfjreê  ,ftopfpu|eö 
betraf,  nadjgebenb,  obgletd)  biefe  Tluêgabe,  we* 
gen  ber  Entfernung  fetneê  Sanb^aufeê  von  ber 
@fabf,  jtemlid)  fofïfpteltg  würbe,  benn  ber  §rt< 
feur  fam  alle  îage. 

^Mô|Itd)  Verbreitete  ein  fd)recflid)eé  Eretg* 
nif  baê  grôfjte  Elenb  in  beê  Ebelmanneê  SKadj* 
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gentilhomme  : tout  un  village  fut  brûlé  et  il  ne 
resta  de  ressource  aux  incendiés  que  la  charité 
publique.  Ces  gens  venaient  en  foule  deman- 
der du  pain  aux  seigneurs  d’alentour,  et  no- 
tamment à notre  gentilhomme  dont  le  château 
était  le  plus  près  du  malheureux  village.  N'é- 
tant pas  le  plus  généreux,  il  s’ennma  bientôt 
de  ces  visites  journalières  et  finit  par  refuser 
absolument  tous  les  secours  qu’on  lui  demandait. 
Mais  sa  jeune  épouse,  dont  le  coeur  était  très- 
sensible,  s’attendrissait  souvent  jusqu'aux  lar- 
mes sur  le  sort  pitoyable  de  ces  infortunés. 

Un  jour  une  mère  éplorée  se  jetait  aux 
genoux  du  gentilhomme,  pour  le  supplier  de 
lui  donner  de  quoi  ranimer  l’existence  de  six 
enfans  expirans  de  faimu  La  jeune  dame  s’é- 
puisait en  sollicitations  pour  obtenir  de  son 
mari  quelques  secours  pour  cette  malheureuse 
famille;  mais  l’époux  aussi  brusque  que  peu 
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barfcfjaft:  em  ganjeê  ®orf  brannte  ab,  unb  ben 
Abgebrannten  biteb  feine  anbere  dpttlfëquetle, 
alê  baê  öffentliche  ?0ltfletb.  efpaufenmetfe  famen 
btefe  Seute,  um  5$rob  bon  ben  ©utêbefifcm 
in  ber  Umgegenb  ju  erbitten,  unb  namentlich 
bon  unferm  ©beimann,  beffen  @chlofj  bem  um 
glikfltchen  £)orfe  junächff  lag.  ®a  er  eben 
nicht  ber  ©rofümüthtgffe  mar,  fo  mürben  ihm 
btefe  täglichen  SSefucfje  halb  fehr  lafftg,  unb  er 
bermetgerfe  enblich  fchlechterbtngé  alle  4?ülfe, 
bt'e  man  bon  ihm  erbat.  @etne  junge  ©atft'n 
aber,  bt'e  ein  fehr  gefûhlbolleê  Jfperj  mürbe 
über  baê  bebauernêmerthe  ©efcfjicf  btefer  Une 
glücklichen  oft  btê  $u  îh^nen  gerührt. 

©tneê  îageê  marf  ftch  eine  bitterlich  mei* 
nenbe  Butter  bem  ©beimann  ju  $üfjen,  um 
etmaê  bon  t'hm  $u  erflehen,  bamtt  ft'e  nur  fecf)6 
Ätnbern,  melche  bor  junger  berfchmachteten, 
baê  Seben  retten  könnte.  ®te  junge  £>ame  er* 
fdjöpfte  ftch  in  2$ttfen,  um  bon  ihrem  SOîanne 

3 


34 


compatissant,  lui  répondit  avec  humeur:  Puis-je 
donc  nourrir  tant  de  gens  et  fournir  à vos  plai- 
sirs frivoles? 

La  jeune  épouse  sentit  vivement  ce  repro- 
che qu'elle  avait  mérité,  et  de  suite  elle  se  rap- 
pela ce  passage  des  saintes  écritures:  Romps 

ton  pain  à celui  qui  a faim,  recueille  dans  ta 
maison  les  affligés  qui  vont  errant;  quand  tu 
vois  ton  prochain  nu,  couvre  Je  et  ne  te  cache 
point  de  ta  propre  chair.  (Esaïe  58,  7.)  Vive- 
ment touchée  de  la  situation  cruelle  de  ces  pau- 
vres gens  dont  elle  est  environnée,  sentant  que 
son  devoir  l’oblige  à sacrifier  le  goût  frivole  de 
sa  coëffure  pour  pouvoir  soulager  les  infortunés 
qui  manquent  de  pain,  elle  court  à sa  chambre, 
se  saisit  des  ciseaux,  se  coupe  les  cheveux  qirelle 
avait  de  la  plus  grande  beauté,  et  mettant  à la 
hâte  le  bonnet  le  plus  simple  qu’elle  puisse  trou- 
ver, elle  rejoint  son  époux  et  lui  dit  avec  beau- 
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einige  Jptilfe  für  tiefe  unglud'lidje  gamtlie  ju 
erlangen;  aber  ber  eben  fo  Çi^igc  alê  wenig 
mttleibige  ©ema^l  antwortete  i|r  in  feiner  bô? 
fen  Saune:  $ann  id;  bettn  fo  Piele  SDÎenfdjen 
ernähren  unb  babei  nod;  bie  Tluêgaben  fur  £)eine 
©felfeit  befreiten  ? 

®te  junge  §rau  füllte  ben  SSorwurf  leb? 
(jaft,  welchen  fie  Derbtenf  fcatte,  unb  fogleid;  er? 
innerte  fie  ftd)  btefer  ©telle  auê  ber  ^eiligen 
©d;rift:  23rtd;  bem  hungrigen  £)ein  23rob, 
unb  ® te,  fo  im  0enb  finb,  füÇre  in  baêJ^auê; 
fo  ®u  einen  naefenb  fieÇefï,  fo  fletbe  ifin  unb 
enfjteÇe  &td;  nid)t  bon  deinem  §letfd).  (3e? 
faia  58,  7.)  Sebf>aft  gerührt  Don  ber  graufa? 
men  Sage  biefer  armen  Seufe,  weldje  fie  umge? 
ben,  furent,  bafj  bie  sPfïid;t  fie  aufforbert,  ben 
eitlen  0efd)macf  für  i^ren  Äopfpufj  jum  £)pfer 
ju  bringen,  um  bie  tlnglücfltdjen,  welchen  eê  an 
33rob  feÇIt,  unterfïûfen  ju  fônnen,  lauft  fie  auf 
i£r  gintmer,  ergreift  eine  ©djeere,  fcfjneibet  fid; 

3 * 
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coup  de  douceur:  Mon  très-cher  ami,  mainte- 

nant vous  pourrez  faire  donner  du  pain  à cette 
pauvre  femme  avec  ses  six  enfans:  mes  cheveux 
que  je  viens  de  couper,  ne  vous  coûteront  plus 
rien,  puisque  voilà  (en  lui  montrant  son  petit 
bonnet  rond)  quelle  sera  désormais  ma  parure! 

Le  gentilhomme,  touché  de  cet  exemple 
d'humanité,  de  cet  acte  de  générosité,  embrassa 
son  épouse  et  fit  à l'instant  délivrer  une  grande 
quantité  de  bled,  de  légumes  et  de  pain  à cette 
famille  languissante;  il  dit  d’une  voix  entrecou- 
pée de  sanglots:  Mes  enfans,  nous  allons  ren- 
dre grâces  au  ciel  et  vous  le  remercierez  avec 
moi  de  m’avoir  donné  une  épouse  si  vertueuse, 
à vous  une  bienfaitrice  qui  ne  craint  aucun  sa- 
crifice quand  il  s’agit  de  témoigner  sa  compas- 

i 

sion  aux  affligés  et  d’exercer  le  devoir  de  l'au- 
mône envers  les  indigens.  C’est  à mon  épouse 
pieuse  et  chérie  que  vous  devez  le  soulagement 
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tue  Jjpaare  ab,  weldje  von  bet*  größten  @d)6m 
£ett  waren,  unb  tn  aller  01  baê  einfache  '’Oîüf  * 
d>en,  weldjeê  fie  fïnbeit  fann,  auffeijenb,  gefct 
fie  ju  tfn-em  ©atten  jurûcf  unb  fagt  tfjtn  mtr 
vieler  @anfrmut§  : SOîetn  t^euerfîer  §reunb, 

j'egt  wirft  £>u  bt'efer  armen  §rau  mtr  t$ren 
fed)ê  Ätnbern  3$rob  geben  laffen  f'ônnett:  mein 
Jpaat,  baë  td)  fo  eben  abgefd;nitten  §abe,  wirb 
&ir  ntd)tê  me$r  f'ojïen,  benn  von  nun  an  wirb 
bteë  (fie  jet'gte  habet  auf  t§r  runbeë  îOîit^djen) 
mein  Äopfputj  fein! 

®er  ©belmann,  gerührt  von  btefem  $8eû 
fptel  ber  2Renfd;enfreunbltd;fet'r,  von  btefer  grofc 
mutigen  Jpanblung,  umarmre  feine  ©arrtn  unb 
liefê  auf  ber  ©rede  eine  grofie  SOÎenge  Äorn, 
©emüfe  unb  23rob  ber  fdjmacfytenben  §amilte 
Verabretdjen  ; mit  einer  von  @d)lucfyfen  unter* 
brodjenen  ©ttmrne  fagre  er:  ?0îetne  Äinber, 
wir  wollen  bem  Rimmel  unfer  ®anfopfer  bar* 
bringen,  unb  mit  mir  werbet  3$r  t$n  pret'fen, 
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que  je  vous  fais  parvenir,  c’est  elle  qui  vient 
de  faire  un  sacrifice  qui  sera  éternellement  gravé 
dans  ma  mémoire.  Oui,  ce  souvenir  salutaire 
m’excitera  désormais  sans  cesse  à la  bienfai- 
sance. Les  riches  de  ce  monde,  pourquoi  ne 
sont-ils  pas  tous  riches  en  bonnes  oeuvres?  — 
Dieu  soit  loué!  reprit  la  pauvre  femme  en 
s’agenouillant  avec  ses  six  enfans.  Bienheureux 
ceux  qui  ont  pitié  du  pauvre;  ils  prêtent  à l’E- 
ternel,  et  il  leur  rendra  le  bienfait! 


bafj  er  mît-  eine  fo  tugenbÇafte  ©atttn,  Surf) 
eine  3Bo§lt§afenn  gab,  tx>elcf)e  fern  £>pfer  fd;eut, 
fobalb  eè  barauf  anfommr,  23ebrangten  t$r  SfJlit* 
Ie(b  511  bejeugen  unb  bie  ^PfHcfyt  beê  Tllmofem 
gebenê  an  dürftigen  511  üben.  5) te i ne  fromme 

unb  geliebte  ©atttn  tjï  eê,  ber  3§r  bte  Unter* 
iîüfung  toerbanfet,  weld;e  irf)  Surf;  jufommen 
Jaffe,  fie  tjî  eê,  bie  ein  X)pfer  gebracht  f;at,  wel* 
d;c6  meinem  ©cbarfKntffe  auf  ewig  eingegraben 
fein  wirb.  Sa,  btefeê  Jjeilfame  "Jinbenfen  wirb 
mirf)  nun  unaufjjôrltd;  jum  SSBobJt^un  retjen. 
SEBarum  ftnb  ntrf)t  atie  3îetrf;en  btefer  SÖoelt  reirf; 
an  guten  ?03erfen?  — 

©ott  fei  gelobt!  erwteberte  baê  arme  SOSetb, 
inbem  fie  firf;  mit  t£ren  fcdjo  Ambern  auf  bte 
Äniee  warf.  @eltg  diejenigen,  welche  mit  bem 
'Jlrmen  SDîttletben  Jjaben;  fie  letten  bem  Swi* 
gen,  ber  wirb  t'Jjnen  bte  SSBcJjlrfjat  Vergelten! 
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Iju  bonne  fille • 

Gru  s ta  ve  III,  Roi  de  Suède,  (né  le  24.  Jan- 
vier  1746,  mort  le  16.  Mars  1792)  traversant  à 
cheval  un  village  pendant  les  revues  de  ses  trou- 
pes en  1787,  apperçut  une  jeune  et  jolie  pay- 
sanne nu-pieds  qui  puisait  de  l’eau  à une  fon- 
taine. Le  Roi  qu  elle  ne  connaissait  pas,  s’ap- 
procha d'elle  et  lui  demanda  à boire.  La  jeune 
fille  lui  présenta  de  l’eau  avec  les  grâces  tou- 
chantes qu’elle  tenait  de  la  seule  nature.  Gu- 
stave, charmé  de  la  décence  de  cette  villageoise 
et  de  sa  prévenance,  après  l’avoir  remerciée  de 
ses  bons  offices,  lui  dit:  Ecoutez,  mon  enfant, 
si  vous  vouliez  me  suivre  à Stockholm,  je  pour- 
rais vous  y procurer  un  sort  bien  agréable.  Je 
suis  bien  fâchée,  lui  répondit  la  paysanne,  de 
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&îe  gntc  Stodjter. 

Jltè  ©ujïap  III,  Âônig  Pon  ©djweben,  (ge; 
bocen  ben  24.  3anuac  1746,  geworben  ben  16. 
SDÎacj  1792),  mciÇeenb  bec  93îujîerung  fetnec 
Gruppen  im  Sa^ce  1787  bued)  ein  ®ocf  vire, 
bemeefte  ec  eine  junge  unb  nteblidje  SSâuecin 
mit  blofjen  §u$en,  meldje  auê  einem  SScunnen 
SSBaffec  fdjôpfte.  ®ec  ^onig,  ben  fie  nidjt 
fannte,  nà&ecte  fid)  ijjc  unb  bat  fid)  Pon  t'§c  ju 
tetnfen  aué.  $Daê  junge  5Dîâbd;en  reidjfe  t^m 
Stßaffec  mit  bec  cu^cenben  Tlnmutb,  bie  fie  bec 
Sîatuc  allein  Pecbanfte.  ©uftaP,  Pon  bem'îim 
fîanbe  biefec  33âuecin  unb  Pon  t^cem  juPoc* 
fommenben  SGBefen  entjûcft,  fagte  ju  i^c,  nad)< 
bem  ec  fid)  fûc  ijjce  SSienftletjïung  bebanft: 
Jpôce,  mein  Äinb,  menn  ®u  mic  nad)  ©foefr 
§olm  folgen  motlfejï,  fo  touche  id)  £t'c  boct  ein 
ced)t  angenehmes  £ooS  Pecfct>affen  fônnen.  ©$ 
tfcut  mic  fein-  leib,  antwortete  i$m  bie  SSâuecin, 


ne  pouvoir  pas  accepter  votre  aimable  proposi- 
tion; quand  bien  même  j’aurais  autant  de  désir 
de  faire  fortune,  car  nous  sommes  bien  pauvres, 
que  de  confiance  en  vos  promesses  qui  font  hon- 
neur à votre  coeur,  il  ne  me  serait  pas  possible  : 
ma  bonne  mère  est  malade,  toujours  malade; 
elle  n’a  que  moi  pour  la  soulager  et  pour  la 
soigner,  et  rien  au  monde  ne  pourrait  m’empê- 
cher de  remplir  ce  devoir. 

Où  est  votre  mère?  lui  demanda  le  mo- 
narque. 

Dans  cette  chétive  cabane,  répliqua-t-elle; 
mais  je  ne  puis  croire  qu’un  Seigneur  tel  que 
vous,  voulut  y entrer. 

Certainement  je  le  veux,  dit  le  Roi;  il  des- 
cend de  son  cheval  et  entre  dans  la  petite  mai- 
son, où  à côté  de  l’indigence  régnent  cependant 
l’ordre  et  la  propreté.  Il  entend  des  soupirs  et 
voit  sur  un  grabat  que  couvrait  un  peu  de  paille, 


liebenëtvitrbtgeê  3(nerbteren  nid;t  annc^mcn 
ju  fônnen;  felbjî  »venu  td;  fobtel  Verlangen  §âffc, 
mein  ©lùcf  ju  machen,  benn  t»tr  finb  fef)t  arm, 
»vie  td;  Vertrauen  in  3§re  $Berfpred;ungen  fe|e, 
bte  Syrern  ^erjen  aile  €£re  mad;en,  fo  »vûvbe 
eê  mtr  bocf»  ntcfjf  môgltd;  fein  : meine  gute  SJÎuf* 
ter  tfï  franf,  immer  franf;  fie  Ç»af  mtd;  nur, 
um  fie  ju  unferjïûtjen  unb  ju  pflegen,  unb  nid)tê 
tn  ber  £6elt  fônnte  mtd;  an  ber  Erfüllung  bte# 
fer  ^3fdd;t  PerÇtnbern. 

503o  tjï&etne Puffer?  fragte  fie  ber93?onard). 

3n  btefer  armfeltgen  ^iifte,  ertvteberfe  fie; 
aber  td)  bann  ntcfjt  glauben,  baf  fo  ein  Jjperr, 
»»te  ©te,  bmettttteten  mèdne. 

©etüif  t»t(l  td;  eê,  fagt  ber  Âônt'g,  fïet'gt 
bon  feinem  spferbe  unb  tritt  in  baê  *£>àuêd;ett, 
»»o  neben  ber  SDùrftigFeit  bod;  £>rbnung  unb 
9ktnltd)fet't  §errfcf>en.  €r  fcôrt  ©eufoer  unb 
evblkft  auf  einem  ©ied;bette,  baê  ein  »»entg 
©tro&  bebeefte,  ein  bon  $ranbf)etr  nteberge# 
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une  femme  accablée  d’infirmités.  Vivement 
ému  de  ce  spectacle,  le  Roi  lui  dit:  Ah!  pau- 

vre mère,  que  je  vous  plains!  Monseigneur, 
lui  répondit  la  malade,  je  ne  suis  pas  à plain- 
dre: je  le  serais  sans  cette  fille  tendre  et  gé- 
néreuse qui,  par  son  travail  assidu  et  par  les 
soins  les  plus  recherchés,  tâche  à prolonger  mes 
jours;  que  Dieu,  éternellement  riche  et  tout- 
puissant,  la  bénisse  et  la  récompense,  ajouta-t- 
elle,  en  répandant  des  larmes.  Gustave  ne 
fut  peut-être  jamais  plus  sensible  au  plaisir  d’ê- 
tre élevé  au  rang  suprême,  que  dans  ce  moment 
ou  son  coeur  attendri  passait  successivement  de 
l’admiration  à la  pitié.  Ma  chère,  dit-il,  en  re- 
mettant une  bourse  remplie  d’or  à la  jeune  vil- 
lageoise, continuez  d’avoir  soin  de  votre  bonne 
mère;  je  me  charge  à l’avenir  de  subvenir  aux 
besoins  de  cette  chaumière;  vos  vertus  vous 
rendent  digne  d’une  meilleure  situation.  Adieu, 
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beugteê  £6etb.  Sebfcafr  von  btefctn  ?(nbltcf  ge* 
rûÇcf , fagte  bcf  5(6  nig  ju  t(jt:  ù ®u  arme 

Sïïutfer,  rote  beflage  td;  ®t'd;!  ©nàbtger  Jperr, 
antwortete  t'hm  bte  Traufe,  t'ef)  fern  ntd;f  ju  be< 
flagen:  td;  rourbe  eé  fern  o£ne  btefe  $ârfltd)e 
unb  grofmuithtge  îodjter,  bée  but*cf>  bte  emfigfle 
Arbeit  unb  bte  auëgefuc^tefîe  ©otgfalt  meine 
îage  ju  Verlängern  bemüht  îfî;  ber  erotg  ret d)e 
unb  aUmacf>ti'ge  ©oft  fegne  fie  unb  Vergelte  eê 
t'br,  fugte  fie  î^rônen  Vergtefjenb  ^tnju.  33tel* 
letd)t  empfanb  ©ujïav  ntemalê  baê  Sßergnm 
gen,  bett  fcôcfyflen  Slang  ju  befletben,  me^r,  afê 
tn  btefem  Tlugenbltcf,  roo  fein  geru^rfeé  J?er$ 
von  ber  Serounberung  tn  baê  SMlet'b  über* 
ging.  SJletne  Siebe,  fagte  er,  t'nbem  er  ber  )'um 
gen  Sâuertn  eine  mit  ©olbfïücfen  angefüüte 
336rfc  jujïellfe,  fa^re  fort,  Petite  gute  9)îut< 
ter  ju  pflegen;  fünfttg  übernehme  td;  eê,  für 
bie  SScbûtfntffe  btefer  Jpütfe  ju  forgen;  ®etne 
'■tugenben  berechtigen  £>td)  $u  einer  beffern  Sage. 


aimable  fille,  je  suis  votre  Roi  et  je  bénis  le 
Ciel  de  m’avoir  aujourd’hui  procuré  l’occasion 
de  récompenser  l’amour  filial.  Vous  honorez 
votre  mère  de  fait  et  de  parole,  c’est  pourquoi 
la  bénédiction  vient  sur  vous!  — De  retour  à 
Stockholm,  Sa  Majesté  assura  à la  mère  une 
pension  viagère  reversible  sur  la  jeune  pay- 
sanne. 

Ah!  que  tous  les  enfans  conservent  des 
bienfaits  de  leurs  parens,  un  souvenir  recon- 
naissant qu’aucun  changement  de  fortune  ne 
puisse  altérer,  en  professant  pour  eux  une  vé- 
nération invariable  et  en  les  assistant  dans  leur 
vieillesse  et  dans  leurs  besoins! 

Honore  ton  père  et  ta  mère,  (c’est  le  pre- 
mier commandement  qui  ait  une  promesse)  afin 
que  tu  sois  heureux  et  que  tu  vives  longtemps 
sur  la  terre!  (Epli.  6,  2.  3.). 
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Sek  wohl,  It'ebenêwürbtge  îodjfcr,  id)  bin  ©uer 
^ôm'g  unb  id)  banfe  bem  Rimmel,  mit  beut  bic 
©degenbeit  berfd;afft  ju  haben,  finblidje  Siebe  ju 
belohnen.  ®u  ehrjï  £>et'ne  Butter  mit  SÜSorf 
unb  $$ûf,  barum  fommt  ber©egen  überSDid)! — 
Tllê  ©eine  SfftajefHt  nad)  ©tocfholtn  juruefge* 
fehrt  waren,  festen  © te  bet*  duftet*  ein  lebend 
lângltdjeê  ©nabengdb  auë,  baê  auf  bie  junge 
SBauerin  überging. 

£>  mod)fen  bodj  alle  Einher  für  bie  SÖSohl* 
tbafen  t'brer  ©Ifern  ein  banfbareê  3lnbenfen  be* 
wahren,  baê  fein  9Q3ed;fel  beê  ©lücfë  fdjwâcbcn 
fônnte,  inbem  fie  für  biefelben  eine  unbercmberlid)e 
©hrfurdjt  an  ben  $ag  legen,  unb  inbem  fie  ihnen 
im  Tüfer  unb  in  ber  3?oth  35etfîanb  leifïen! 

©ht*  Sßafer  unb  SOîufter,  (baê  ifî  baê  erfîc 
©ebot,  baê  93et*heifung  hûf)  auf  baf 
wohl  gehe  unb  $Du  lange  lebefï  auf  ©rben! 
(©phefer  G,  2.  3.). 
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J Le  bon  fils. 

Un  jeune  homme,  né  avec  l'ambition  qu'il  faut 
avoir  pour  parvenir  à un  état  honorable,  et  avec 
toutes  les  qualités  propres  à faire  fortune,  voyant 
l'indigence  de  sa  famille,  crut  ne  trouver  d’au- 
tres ressources  qu’en  quittant  Paris  où  il  vivait 
avec  ses  païens  et  sa  soeur.  A l’école  il  avait 
toujours  été  bien  appliqué  et  fait  des  progrès 
rapides.  A ses  connaissances  il  joignait  le  goût 
pour  le  travail,  et  il  résolut  de  s’embarquer  pour 
les  Indes  Orientales.  Il  prit  congé  de  sa  fa- 
mille qui  implorait  pour  lui  la  bénédiction  cé- 
leste, et  il  partit. 

Arrivé  aux  Indes,  son  activité  y fut  secon- 
dée par  la  fortune,  et  déjà  au  bout  de  quelques 
années  il  se  vit  dans  une  honnête  aisance.  Il 
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c t u t c Soi». 

(£tn  junger  -Bîann,  bet  mit  bem  (Jbrgeije  go* 
boren  matb,  welchen  man  haben  muß,  um  ju 
einem  ehrenvollen  ©tanbe  ju  gelangen,  unb  mit 
allen  ben  ©genfdjaften,  bu  tel)  moi  die  man  fein 
©lûef  machen  fann,  glaubte,  ba  et*  bie  "Htmuth 
feinet*  Familie  faÇ,  feine  anbern  Jpûlféciuelten  ju 
finben,  aïê  $>atiê  $u  Verlaßen,  mo  et  mit  feinen 
©tetn  unb  feinet  ©djmefîet  lebte.  3n  bet 
©dntle  mat  et  immer  redjt  fleißig  gemefen  unb 
batte  fdjnetle  gorffdjrttte  gemadjt.  SOîit  feinen 
Äenntnifien  Vetbanb  et  Siebe  jut  'Jlrbetf,  unb 
et  befdfloß,  ftd)  nad)  öflinbien  ctnjufdjiffen. 
Sßon  feinet  Familie,  meldje  beê  JMmntelê  ©e* 
gen  auf  ihn  herabflehefe,  nahm  et  Tlbfdjteb  unb 
reifete  ab. 

et  in  Snbten  angefommen  mat,  unter* 
fïûfte  baê  ©lücf  feine  îbâtigfett,  unb  feflon 
nadj  Verlauf  einiget  Sa^te  fa§  et  ftd)  tnt  SÛàobl* 
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aimait  sa  famille  tendrement,  et  l’on  peut  bien 
s’imaginer  qu’il  n'eut  rien  de  plus  pressé  que 
d'écrire  à ses  parens  ’et  de  les  informer  de  son 

heureuse  situation.  Malheureusement  la  lettre 

/ 

ne  leur  parvint  pas.  11  écrivit  une  seconde  fois; 
la  lettre  arriva  bien  à Paris,  mais  les  pauvres 
parens  ayant  été  encore  plus  vivement  persécu- 
tés par  le  malheur  depuis  le  départ  de  leur  fils, 
avaient  été  contraints  de  se  cacher  dans  un  des 
fauxbourgs  de  Paris,  tout-à-fait  opposé  à celui 
qu'ils  avaient  habité  alors;  le  facteur  ne  put 
donc  les  trouver,  et  la  seconde  lettre  fut  égale- 
ment perdue  pour  eux.  Restant  sans  réponse, 
le  jeune  homme  soupçonna  que  tous  les  mem- 
bres de  sa  famille  étaient  morts.  N’en  ayant 
cependant  aucune  certitude . il  prit  le  parti  de 
ne  point  former  d'établissement  solide,  sans  avoir 
des  éclaircissements  sur  leur  sort.  Après  avoir 
gagné  dans  l’espace  de  neuf  ans  une  somme  de 


ffanbe.  ©eine  Jamilie  liebte  er  jàrtlicf),  unb 
man  fann  fief).-  mcf)l  beitfen,  bajj  et  nid)  té  Silü 
gercé  ju  fÇun  batte,  alé  feinen  Eifern  ju  fdjreü 
ben  unb  fie  .bbn  feiner  g iü  cf  lieben  Sage  in  Äennf* 
nifj  ju  feiern  " Unglücfltd)ct  SSScife  Farn  ifmen 
ber  Brief  ntcf)t  ju.  Sr  fcfjrieb  ein  jmctfeé  9)îal  ; 
ber  Brief  gejungte  mobl  narf)  ^patié,  aber  ba 
bie  armen  ©fern  feit  ber  Tbbreife  ipres  ©obneé 
nod)  lebhafter  bom  Unglücf  bcrfolgt  morben 
mären,  fo  muffen  fie  ftd)  in  einer  ber  BotiHbfe 
bon  ^>ariê  berborgen  beiten,  bie  berfentgen, 
meld;e  fie  bamalé  bemobnfen,  ganj  entgegenge* 
feft  lag;  ber  Briefträger  fonnte  fte  alfo  nidft 
auéftnbtg  machen,  unb  ber  jmette  Brief  mar  ba< 
ber  ebenfalié  für  fie  berloren.  TUé  nun  ber 
junge  53îann  ohne  Tlntmotf  blieb,  fo  bermutbefe 
er,  bafj  alle  ©lieber  feiner  Familie  tobt  mären. 
Snbeffen  feine  ©emiftbett  barübet  b^benb,  fafjte 
er  ben  Sntfcfjlufr  n id)t  eher  einen  fejïen  3Bobn< 
fif  ftd)  ju  grünben,  alé  bié  er  über  tbr  ©d)icf< 
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soixante-mille  ecus,  il  résolut  de  retourner  eu 
France,  afin  de  goûter  le  plaisir,  s'il  lui  était 
possible,  de  partager  cet  argent  avec  ses  chers 
parens. 

Il  arrive  à Paris  après  un  heureux  voyage, 
et  le  désir  de  revoir  les  siens  ne  lui  permet 
aucun  repos.  De  suite  il  sort  d#  son  hôtel,  il 
prend  tous  les  renseigneinens  possibles  pour  dé- 
couvrir sa  famille,  mais  personne  ne  peut  lui 
en  donner.  Le  cinquième  jour  cependant,  après 
avoir  déjà  parcouru  tous  les  quartiers  de  la  va- 
ste capitale,  il  rencontre  dans  la  rue  un  vieil 
homme  qui  marche  courbé  sous  le  poids  de  deux 
sceaux  pleins  d’eau  : il  le  considère  attentive- 
ment, et  une  voix  intérieure  lui  dit  que  c’est 
son  père.  Alors,  sans  songer  aux  haillons  qui 
couvrent  le  corps  chétif  de  ce  vieillard,  il  vole 
dans  ses  bras  et  bénit  le  ciel  qui  lui  a fait  trou- 
ver son  père  chéri.  Bien  des  personnes  sont 
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feil  Tinfflarung  erhalten  ^aben  würbe.  iTîad;# 
betn  er  in  b cm  3eifraum  Pon  ncutt  fahren  eine 
©umme  bon  fcchjig  taufenb  ÎÇalcrn  berbient 
batte,  bcfdjlof  er,  n ad)  granfreid)  äurücfjufeh* 
ren,  um,  menu  e$  ihm  mogltd)  mare,  baê  3ßer* 
gnitgen  ju  genießen,  bicê  @clb  mit  feinen  lie* 
ben  ©fern  ju  thetlen. 

Stad)  einer  glitcfh'djen  Steife  fomrnt  er  in 
^artê  an,  unb  bie  ©ehnfud)t,  bie  ©einigen 
wieberjufehn,  erlaubt  ihm  feine  Stube,  ©ogleid) 
Derïdf t er  feinen  ©aftbof,  ftedt  alte  möglichen 
s3îad}forfd)ungen  an,  um  feine  §amtlte  ju  ent* 
beefen,  aber  Sttemanb  fann  ibm  Tiudunft  ge* 
■ben.  Tim  fünften  Jage  inbeffen,  alê  er  fcf?on 
ade  SSterfel  ber  wettlaufttgen  Jpaupfjïabf  burch* 
laufen  hat,  begegnet  er  auf  ber  ©träfe  einem 
alten  Spanne,  welcher  unter  ber  Safï  einer  2Q3af* 
fertrad)t  gebtieft  etnhergehf:  aufmerffam  befracht 
fet  er  ihn,  unb  eine  innere  ©fimme  fagt  ihm 
baft  bt'eë  fein  Sßafer  ijï.  Stun,  ohne  auf  bie 
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témoins  de  cette  scène  attendrissante:  elles  ne 
peuvent  « empêcher  de  verser  des  larmes.  Et 
ma  bonne  mère,  qifest-elle  devenue,  s’écrie  le 
jeune  homme,  dès  qu’il  se  sent  la  force  de  pro- 
férer quelques  paroles.  Elle  vit  encore,  répon- 
dit le  père,  ainsi  que  ta  soeur  que  certainement 
tu  ne  reconnaîtras  plus,  car  tu  1* as  laissée 
en  bas  âge.  Mais  à-présent  je  te  mènerai  chez 
nous;  ta  mère  et  ta  soeur  ne  tarderont  pas  de 
se  rendre  à la  maison. 

Le  fils.  Et  pourquoi  ne  les  verrai  *je  pas 
tout  de  suite  l. 

Le  père.  Parce  que  je  ne  voudrais  pas 
que  tu  fusses  témoin  du  triste  état  où  la  misère 
les  a réduites. 

Le  fils.  Ah!  pourquoi  non,  mon  père; 
courons  à Fendroit  où  elles  sont:  je  ne  saurais 
plus  supporter  leur  absence;  plus  leur  sort  est 
malheureux,  moins  je  dois  différer  de  les  revoir. 


Sumpen  jti  adjren,  weldje  ben  hinfälligen  Âôtv 
per  biefeé  ©rcifcé  bebecfen,  fliegt  ci-  in  beflen 
3(tme  unb  pretfet  ben  Rimmel,  bec  t'£n  ben  ge< 
Itebfen  ÜBafer  finben  liefl.  9Stele  Sente  .ftnb 
^eugen  biefeé  rujjrenben  Auftritts:  fie  fènuett 
ftd)  nid;t  enthalten,  îfn'ci,u'n  ju  Pergieflen.  llnb 
waé  tfî  aué  meiner  guten  lutter  geworben, 
ruft  ber  junge  îOlantt  auê,  fobalb  er  ftd)  fràf* 
tig  genug  fu^it , einige  903orte  ^erPorjubringen. 
©te  lebt  nod),  antwortete  ber  Sßafer,  fo  wie 
®eine  ©djwefîer,  weldje  £u  gcwifl  ntcflf  mehr 
ernennen  wtrjî,  ba  £u  fie  in  jartem  Aliter  ju< 
rtkflieflefï.  3e|t  aber  will  td;  $£)id)  nad)  dpaufe 
fuhren;  £)eine  ^lutter  unb  Petite  ©djwejïer 
werben  ntcflt  fâumen  nad)$uf'ommen. 

®er  ©oljn.  Unb  warum  foll  id)  fie  ntd;r 
fogletd;  fe^en? 

S) er  93a ter.  SQSetl  t'd)  ni  d)t  gern  môd)te, 
bafl  £u  3CU9C  warefi  Pon  bem  traurigen  311* 
jtanbe,  in  welchen  baé  ©lenb  fie  Perfeft  ^at. 
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À ces  expressions  de  la  piété,  à ces  sen- 
timens  de  l’amour  filial  le  vieillard  enchanté  ne 
peut  plus  résister  et  il  devient  le  guide  de  son 
fils  en  pleurant  de  joie.  Ils  trouvent  la  mère 
qui  demande  l’ aumône  à la  porte  d'une  église. 
Le  fils  se  jette  dans  ses  bras,  F embrasse  avec 
beaucoup  de  tendresse  et  se  hâte  de  la  conduire 
à la  maison.  En  attendant  le  ,père  alla  cher- 
cher sa  fille  qui  était  occupée  à laver  à la  ri- 
vière. La  meme  heure  vit  toute  la  famille  réu- 
nie et  au  comble  des  ses  voeux. 

Souviens-toi  de  ton  père  et  de  ta  mère, 
même  quand  tu  seras  assis  entre  les  Princes  ! 
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Ser  ©oljn.  9Wn,  mein  Safer;  laj?  utrê 
«ad;  bem  Orte  laufen,  wo  fie  fmb;  td;  fann 
t§re  Tlbwefenljeif  ni id;t  langer  erfragen;  je  um 
glucfltdjer  fie  finb,  beffa  weniger  barf  id>  tè 
berfd)teben,  fie  wt'eberjufebn. 

23 et  bîefcn  Tluëbrücfen  ber  ©brerbiefung, 
bei  btefen  ©efu^len  ftnblt'cfjet  Siebe  fann  ber 
entjücfte  ©retê  ntcfjt  langer  wtberjïefjn,  unb  bor 
greube  wetnenb  wirb  er  ber  güÇrer  feine» 
neê.  <Bte  ftnben  bie  SDîutfer,  weldje  an  einer 
Äird;f$itr  um  Tllmofen  bittet.  Ser  ©ofm  wirft 
fid)  t'br  in  bie  Tlrme,  umfaßt  fie  mit  Vieler  gart* 
lidjfeit  unb  beeilt  fid),  fie  nad)  £aufe  ju  fû§* 
ren.  SBa^renb  btefer  3?tt  Çolte  ber  Sater  bie 
5od)fer,  weld)e  am  gluffe  mit  2Bafd)en  befdjâf* 
tigt  war.  Siefelbe  @tunbe  fa£  bie  ganje  garntV 
lie  beretnf  unb  beren  SSünfdje  bollfommen  erfüllt. 

Sergif  niebf  Seines  Saferê  unb  Seiner 
-Bîutter,  unb  folltefî  Su  unter  ben  gürfïen  fifen  ! 
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Trait  d’héroïsme  de  t’amonr 
fraternel. 


.Autrefois  les  Portugais , pendant  une  certaine 
époque,  s’étaient  rendus  maîtres  du  commerce 
maritime:  leurs  flottes  avaient  pénétré  jusque 
dans  les  Indes,  et  presque  tous  les  ports  de  ce 
vaste  pays  leur  appartenaient. 

Ces  régions  éloignées  offraient  aux  Portu- 
gais des  avantages  considérables,  car  elles  abon- 
daient en  canelle,  en  toutes  sortes  d’épiceries, 
en  fruits  délicieux,  en  général,  en  tout  ce  qui 
peut  flatter  le  goût;  et  Ion  peut  bien  croire 
qu'ils  en  fesaient  de  fort  bonnes  affaires.  Tout 
le  pays  n’était  alors  qu’un  vaste  jardin,  où  les 
bois  de  cannelle  et  d’orangers  n'étaient  séparés 
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biiïîHultcbci' 

fitebe* 

(O^emalê  Çaffcn  ft'd)  bte  9)orfugtefen  wc^renb 
etneê  gewtjfen  3?ttttinmê  ju  sperren  beê  ©ce# 
ÇattbeB  gemacht:  t^re  flotten  waren  btê  nad) 
Snbten  twrgebrungen,  unb  cé  geworfen  tfimeit 
beinahe  aile  Jfpafen  btefeê  wettlàufttgcn  Sanbeé. 

®cn  ^ortugtefen  boten  btefe  entfernten  ©e# 
genben  bebeutenbe  SBortÇetle  bar,  benn  fie  $at# 
ten  Ueberftuf!  an  ^tmtnct,  tin  alten  Wirten  ©e# 
witrjen,  an  f'ôfHtcfyen  §rüd)fen,  tm  Tlllgcmetnen 
an  "Ment,  waê  ben  ©aumen  ftfeln  tarnt;  unb 
matt  fann  woljl  glauben,  bafê  fie  batntf  fe§r 
gute  ©efd;âfte  machten.  $£)aë  ganje  Sanb  war 
bamalê  etn  wettlàufttger  ©arten,  wo  ^immef# 
unb  drangen  #5Bâlber  nur  burd;  Ebenen  ge# 
trennt  waren,  welche  reiche  Ernten  bebeeften. 

Tiber  bte  SSewoßner  btefcé  glücfltcfjen  ^It# 
maê,  obgletcf)  fie  an  fan  gltd)  gezwungen  waren, 
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que  par  des  plaines  toutes  couvertes  de  riches 
moissons. 

Mais  les  habitans  de  cet  heureux  climat, 
quoiqu’au  commencement  forcés  de  céder  à la 
force  des  armes  Européennes,  ne  supportèrent 
pas  longtemps  le  joug  des  étrangers,  car  ils 
étaient  bien  unis  entr’eux  et  résolus  de  recouvrer 
leur  liberté;  d’ailleurs  ils  pouvaient  bien  eux- 
mêmes  jouir  de  tous  les  avantages  d’un  pays 
aussi  favorisé  de  la  nature.  Ils  convinrent  donc 
d’attaquer  les  Portugais  et  ils  les  repoussèrent 
de  sorte  que  ceux-ci  eurent  beaucoup  de  peine 
pour  se  faire  seulement  quelques  habitations  le 
long  des  côtes. 

Cependant  les  habitans  les  inquiétaient  sou- 
vent, et  les  Européens  ne  se  seraient  pas  main- 
tenus dans  leurs  possessions,  si  des  secours  du 
Portugal  ne  leur  fussent  arrivés.  Malgré  ces 
renforcemens  la  plupart  des  Portugais  se  virent 
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bct*  ©râtf'e  bet  europâifdjen  SEBaffen  ju  wetd;en, 
ertrugen  nid)t  lange  baê  Socf)  bet  gtemben, 
benn  fie  waten  unter  fiefy  fe|t  einig  unb  ent« 
fdjloffen,  iljte  Freiheit  wiebet  ju  erringen;  übti« 
genê  fonnten  fie  ja  recfyt  gut  felbfî  alle  33  or« 
tjjeüe  eines  bon  bet  Sîatur  fo  bcgünfh'gten  San« 
beê  genießen.  @ie  famen  alfo  überein,  bie  ^or« 
tugiefen  anjugreifen,  unb  jagten  fie  bergejïalt  511« 
nief,  ba$  e è biefen  btele  ?0îü^e  fojïete,  ftef)  nur 
|ie  unb  ba  langé  bet  Muffen  anjufiebeln. 

Snbeffen  würben  fie  oft  bon  ben  (Jinwoh* 
netn  beunruhigt,  unb  bie  Europäer  hatten  fiel) 
niefjt  in  ihren  S3efifjungen  behauptet,  wate  t'h« 
nen  bon  Portugal  auê  feine  c£m!fe  gefommen. 
liefet  SBetfrärfungen  ungeachtet  fahen  fiel) 
bie  meinen  ^ottugiefen  bod)  am  Snbe  ge« 
nèfhigt,  wiebet  fief)  einjufchiffen,  um  in  an« 
betn  Säubern  feflete  unb  ftd)etere  3BohnpIäfe 
aufjufud;en,  bon  benen  fie  ruhige  33efi£et  blei« 
ben  fonnten. 
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à la  lin  contraints  de  se  rembarquer  pour  cher- 
cher dans  d'autres  pays  des  habitations  plus  so- 
lides et  plus  assurées  dont  ils  pussent  rester 
paisibles  possesseurs. 

Le  Capitaine  Metello  fut  de  ce  nombre; 
il  emmena  avec  lui  vingt-neuf  Portugais.  Pen- 
dant cinq  jours  le  navire  vogua  avec  un  vent 
favorable,  mais  le  sixième  une  horrible  tempête 
s'éleva;  le  vaisseau  fut  poussé  contre  un  rocher 
qui  le  mit  en  pièces.  Seulement  la  plus  petite 
partie  de  l'équipage  se  sauva:  vingt -trois  per- 
sonnes périrent  et  le  Capitaine  avec  six  autres 
furent  assez  heureux  pour  pouvoir  monter  sur 
le  haut  du  rocher  funeste.  Après  que  l’ouragan 
fut  passé,  ils  ramassèrent  les  débris  du  v aisseau 
pour  en  faire  une  barque  sur  laquelle  ils  se  rem- 
barquèrent. Mais  une  nouvelle  tempête  mit  ce 
vaisseau  fragile  à deux  doigts  de  sa  perte.  Le 
pilote  déclara  qu’il  fallait  absolument  décharger 
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3u  biefen  gefôrfe  ber  Çapitain  s3)îefello; 
er  nafjm  neun  unb  jwanjtg  ^ortugiefen  mit  ftcf>. 
§unf  îage  fegelte  baê  ©djijt  mit  günfh'gem 
2Q3tnbe,  am  fedjêten  aber  erfob  ftcf>  etn  fdfrecf* 
Itcfyer  ©turm;  baê  @d;tff  warb  gegen  einen 
Reifen  geworfen,  ber  eê  Pbliig  jerfefeiterte.  ïïîur 
ber  fie  in  fie  X^eÜ  ber  3Dlannfd;aft  reftefe  fief)  : 
bref  unb  jmanjig  fPerfonen  famen  um,  unb  ber 
€apifatn  war  mit  fed;ê  anbern  fo  gïücfltcf) , bic 
ipbfje  beê  unfjetlbringenben  §elfenê  erflcttern 
ju  fonnen.  3llê  ber  ©türm  Vorüber  war,  fanv 
melten  fie  bie  îrümmer  beê  ©dfffeê,  um  bar* 
auê  einen  itafn  ju  madfen,  auf  bem  fie  fief) 
rnieber  einfd)ijfren.  Tiber  ein  neuer  ©türm 
bradée  btefeê  jerbredffidfe  gatwjeug  feinem  Un* 
fergang  nafje.  Xer  ©feuermann  erflârte,  baf 
man  fef)Ieef)terbingê  ben  Â'afjn  leichter  machen 
muffe,  tnbem  man  Semanben  tn’ê  53îeer  würfe, 
baf  fie  fonft  Tlffe  untergingen.  ®aê  £ooê  warb 
gezogen.  <2?ê  fiel  auf  einen  jungen  SDîann,  ber 
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la  barque  eu  jetant  quelqu'un  dans  la  nier,  que 
sans  cela  ils  périraient  tous.  On  tira  au  sort. 
Il  tomba  sur  un  jeune  homme  qui  avait  avec 
lui  un  frère  cadet,  lequel  soldat  dès  sa  jeunesse, 
n’était  propre  qu’aux  combats.  A peine  eut-il 
entendu  que  son  frère  devait  être  sacrifié  pour 
le  salut  de  l’équipage,  qu’il  se  jeta  aux  genoux 
du  Capitaine  demandant  instamment  de  pouvoir 
mourir  à la  place  de  son  frère.  Lui,  dit-il,  est 
le  soutien  de  notre  famille;  son  industrie  fait 
subsister  mon  père,  ma  mère  et  mes  deux  soeurs; 
je  leur  suis  inutile  : en  me  sacrifiant  pour  mon 
frère  je  conserverai  la  vie  à toute  une  fa- 
mille. 

Le  Capitaine  accepta  sa  proposition  et  le 
fit  jeter  dans  les  flots.  L’infortuné  nagea  après 
la  barque  et  soutint  ce  rude  travail  pendant  six 
heures;  mais  n’en  pouvant  plus  à la  fin,  il  fit 
ses  derniers  efforts  pour  rentrer  dans  le  canot. 
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fctncti  jungem  Söruber  bei  fich  fyattt,  welcher, 
bon  feinet*  3ugenb  an  ©olbat,  nur  jum  @e< 
fedjt  tauglich  war.  Äaum  hatte  er  Vernommen, 
bafj  fein  SSrubet*  für  baê  Jjpetl  ber  50îannfd)aff 
geopfert  werben  füllte,  alê  er  fidj  bera  €apifatn 
ju  güfen  warf  unb  biefen  injbcinbigfb  anjïehete, 
au  feines  2$ruber3  ©teile  fberben  ju  fbnnen, 
€r,  fagte  er,  ifi*  bie  ©tüfe  unfrei*  gamt'Ke;  feine 
SBetriebfamfeit  erhält  meinen  Sßater,  meine  9Jîuf* 
ter  unb  meine  betben  ©chwefbern;  td)  aber  bin 
ihnen  urntüf:  inbem  id;  mid)  für  meinen  25rw 
ber  bahtngebe,  werbe  t<h  einer  ganjen  §amilte 
baê  Seben  frtjben. 

®er  Sapitain  nahm  ben  Sßorfdjlag  an 
unb  lief:  ihn  tn’ê  Stfteer  werfen.  ®er  Unglück 
lt'd;e  fdjwamm  bem  $a$ne  nad)  unb  hielt  biefe 
harte  Tlrbeit  fctf)è  ©tunben  auê;  ba  t'hm  aber 
enbltd;  bie  Ärofte  Perfagten,  that  er  noch  ein* 
mal  fein  9i)îôglichjbeê,  um  rnteber  in  ben  ^ahn 
ju  fommen.  $£>er  (Japttain,  in  ber  au^erfben 
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Le  Capitaine  dans  l'extrême  nécessité  voulut  le 
percer  de  son  épée;  mais  le  jeune  homme  s en 
saisit  avec  tant  d’adresse  que  le  fer  meurtrier 
lui  sauva  la  vie.  Heureusement  on  n’était  plus 
éloigné  du  port,  et  il  y entra  avec  les  autres, 
soutenu  par  l’épée  qu’il  tenait  toujours  et  dont 
son  frère  avait  saisi  la  garde. 
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ïïîotÇ,  motife  i£n  mît  feinem  £)egen  burcfybo^ 
ren;  ber  junge  SOîenfcf;  aber  fafjte  bte  SEBaffe 
mît  fo  toieler  ©efcfjicflt cfjfeit,  ba£  baê  môrbe* 
rtfcfje  €tfcn  fern  Sebenéretter  murbe.  ®et 
fen  tvar  glücklicher  l3£etfe  nicijt  me£t  weif,  unb 
et  erreichte  i£n  mît  ben  Tfnbetn,  übet  bem 
SBaffer  getragen  butd)  ben  ®egen,  ben  et  be< 
fïânbtg  fefî^teït  unb  beffen  ©ttff  tion  feinem 
Stüber  gehalten  würbe. 
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M)e  V obéissance . 

Henr  i IV«,  Roi  d’Angleterre,  monta  sur  le 
trône  le  20.  Décembre  1399,  régna  avec  beau- 
coup de  sagesse  et  mourut  le  20.  Mars  1413. 
Son  fils  aîné  (Henri  Y.  d’Angleterre  après  la 
mort  du  père)  fut  comme  Prince  Royal  d’un  tem- 
pérament bien  vif,  impétueux  et  colère;  mais 
il  faut  dire  à son  honneur  qu’il  changea  totale- 
ment de  conduite  lors  de  son  avènement  au 
trône:  il  maîtrisa  ses  passions  et  fut  un  vrai 
modèle  de  modération  et  de  prudence.  Peu  de 
temps  avant  la  mort  de  son  père  il  arriva  qu’un 
de  ses  domestiques  fut  accusé  au  tribunal  su- 
prême et  saisi  par  l’ordre  du  Lord  William 
Gascoigne,  ministre  de  la  justice.  Le  Prince 
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Jeinrid;  IV.,  Äöntg  bon  Snglanb,  beflieg 
ben  £§ron  am  20.  £)ejember  1399,  regierte 
mit  bieler  2Ü$eiê(jeit  unb  flarb  ben  20.  ?Dîâr§ 
1413.  @em  âltejîer  @o£m  (4?einridj  V.  bon 
©nglanb  nad;  bem  £obe  beê  SBaterë)  mar  alê 
.ftronprinj  bon  einer  fc&t*  lebhaften,  ungejlümen 
unb  jornigen  ©emutfjêarf;  aber  ju  feiner  Sfme 
mufj  man  fagen,  bafj  er  feit  feiner  Sfjronbejleü 
gung  gänjlicf)  baê  betragen  anberte:  er  be* 
berrfcf)te  feine  £eibenfcf)aften  unb  marb  ein  mab« 
res  SDlufler  bon  93là£igung  unb  Sßorfidjt.  Ä'urj 
bor  bem  $obe  fetneê  SBaferê  gefd)a£  eê,  ba£ 
einer  feiner  Söebienten  beim  £)bergertd)t  ange< 
flagt  unb  auf  ben  Sôefe^l  beê  SufHjmtnifîerô 
£orb  William  ©aêcoigne  fefïgefefjt  mürbe. 
®et  Äronprinj,  meldjer  btefen  Wiener  befom 
berê  liebte,  befrachtete  bieê  ©reignifj  alê  einen 
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Royal  qui  aimait  particulièrement  ce  domestique, 
regarda  cet  évènement  comme  un  manque  de 
respect  pour  sa  personne;  et  ayant  beaucoup  de 
flatteurs  autour  de  lui,  qui  par  leurs  conseils 
enflammèrent  son  ressentiment,  il  se  rendit  lui- 
même  au  tribunal  où  se  présentant  d’un  air  fu- 
rieux, il  ordonna  aux  juges  de  rendre  sur  le 
champ  la  liberté  au  prisonnier.  Mylord  Gas- 
coigne  qui  présidait  à la  séance,  se  leva  de 
son  siège  et  dit  au  Prince:  Monseigneur,  je  vous 
exhorte  à vous  soumettre  aux  loix  de  notre 
royaume;  si  vous  êtes  résolu  de  sauver  votre 
domestique  des  rigueurs  de  la  loi,  il  faut  que 
vous  vous  adressiez  à Sa  Majesté,  pour  lui  de- 
mander grâce  pour  le  coupable.  Seulement  le 
Roi,  votre  père,  peut  satisfaire  votre  désir:  je 
ne  souffrirai  jamais  que  vous,  mon  Prince,  don- 
niez atteinte  aux  loix,  que  vous  blessiez  la  jus- 
tice que  nous  devons  administrer. 
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Mangel  an  ©Çrfurd;t  fût  feine  Werfen;  unb 
ba  i£n  t>tele  ©djmeidjlet  umgaben,  meidje  butd) 
tfn-e  Dîat^fd^ïâge  feinet  ©rbitfetung  3îa§tung 
gaben,  fo  begab  et  ftd)  felbjf  nad)  bem  ©e* 
ttd)t£f)ofe,  mo  et,  mit  einet  umt^enben  üDltene 
aufftetenb,  ben  £Hicf>fetn  befahl,  bem  ©efange* 
nen  auf  bet  ©feile  bie  §tet^eif  ju  fdjenfen. 
SOtylotb  ©aëcotgne,  meldjet  bei  bet  ©ifjung 
ptâftbitfe,  jlanb  bon  feinem  ©tufil  auf  unb  fagre 
5U  bem  $)dttjen:  ©nâbtgfïet  JPtett,  icf)  ermahne 
©ie,  ©id)  ben  @efe£en  unfetê  ÄönigteicfyS  ju 
unterwerfen;  ftnb  ©ie  entfdjioffen,  3£ren  33e* 
bienten  bet  ©rrenge  beê  ©efefeë  ju  cntjieÇn, 
fo  muffen  ©ie  ©icf)  beêfcalb  an  ©eine  îDîaje# 
fiât  wenben,  um  ©nabe  fut  ben  ©cfulbtgen 
ju  eiferen.  2Rut  bet  ^önig,  3§t  ©ater,  bann 
Sutern  5SBunfd;e  genügen  : \&)  werbe  eê  nie  bub 
ben,  baf  ©ie,  mein  ^)rtnj,  in  bie  @efe|e  ein* 
gteifen,  bafj  ©ie  bie  ©etedfjtig feit  berieten, 
weldje  wir  fcanbfcaben  muffen. 
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Ce  sage  discours  ne  fit  aucune  impression 
sur  le  Prince.  Il  renouvela  ses  ordres  avec  la 
même  chaleur,  ajoutant  que  si  Ton  différait  un 
moment  à les  suivre,  il  emploierait  la  violence. 
Mylord  Gascoigne  leva  la  voix  une  seconde 
fois  avec  beaucoup  de  fermeté  et  ordonna  au 
Prince,  en  vertu  de  l’obéissance  qu’il  devait  à 
l’autorité,  non  seulement  de  ne  plus  parler  du 
prisonnier,  mais  encore  de  se  retirer  à l instant 
de  la  cour,  dont  il  troublait  la  séance  par  des 
procédés  si  violens  et  déplacés.  Cette  réplique 
augmenta  la  colère  du  Prince  qui  en  fureur  s’ap- 
procha du  Président  et  le  menaça  en  mettant  la 
main  sur  la  garde  de  son  épée.  Mais  Mylord 
Gascoigne,  nullement  épouvanté  par  ce  mou- 
vement, soutint  merveilleusement  la  majesté  du 
siège  sur  lequel  il  représentait  le  Roi;  Prince, 
s’écria-t-il  d’une  voix  ferme,  quoi!  ignorez-vous 
que  je  tiens  ici  la  place  de  votre  monarque  et 
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Gtefe  weife  9îebe  machte  auf  ben^cinjen 
nid;t  ben  gecingffrn  Stnbcucf.  Sc  ecneuecte 
feine  Sefefjle  mit  becfelben  ^i|e,  inbem  ec  htm 
jufugte,  ba£,  wenn  man  nun  nod;  einen  Hu* 
genblicf  faurnte,  ihnen  nachjufommen,  ec  ®e* 
walt  anwenben  wûcbe.  îOtr^Iocb  ©aêcoigne 
echob  feine  ©fimme  jum  ^weiten  93ïal  mit  Vue* 
lec  Sntfd;loffcnheit  unb  befahl  bem  ^pcinjen,  ju 
§olge  beë  ©ehocfamê,  welchen  ec  bec  5G3ucbe 
bcc  SKegtecung  frf?ulbig  wate,  nid;t  nuc,  v>on 
bem  ©efangenen  ntcfjt  mehc  ju  fpced;en,  fon* 
becn  aud;  augenbltcfltd;  Pom  ©ectcfjtë^ofe  fid) 
jucucfjustebn,  bcffen  ©itjung  ec  bucd;  ein  fo 
heftige»  unb  uufd;icf(id)eê  SBenehmen  jïôee. 
Gtefe  Scwtebecung  entflammte  ben  be$ 
^cinjen,  weld;ec  wûthenb  bem  ^caftbenten  ftd) 
nahecte,  unb  i§m  bcohcte,  inbem  ec  mit  bec 
Jjpanb  auf  feinen  Gegengriff  fdjlug-  Qlbec 
locb  ©aêcotgne,  bucd;  biefe  Bewegung  Uu 
neêwegeê  in  ©d;cecfen  gefetjt,  behauptete  auf 


de  votre  père?  Vous  lui  devez  une  double  obéis- 
sance à ces  deux  titres.  C’est  en  son  nom  que 
je  vous  ordonne  de  renoncer  à votre  dessein  et 
de  donner  désormais  un  meilleur  exemple  à ceux- 
ci  qui  un  jour  seront  vos  sujets.  Maintenant, 
pour  réparer  la  désobéissance  et  le  mépris  que 
vous  venez  de  marquer  pour  la  loi,  vous  vous 
rendrez  vous-même,  en  ce  moment,  dans  la  pri- 
son où  je  vous  enjoins  de  demeurer  jusqu’à  ce  que 
le  Roi  votre  père  vous  fasse  déclarer  sa  volonté. 

La  gravité  du  Président  et  la  force  de  son 
discours  produisirent  F effet  qu’il  en  avait  attendu. 
Le  Prince  pour  ainsi  dire  frappé  d’un  coup  de 
foudre,  remit  aussitôt  son  épée  à l’aide-de-camp 
qui  l’accompagnait;  il  fit  une  profonde  révérence 
i\  Mylord  G as  co  igné,  et  sans  préférer  un  seul 
mot,  il  se  rendit  à la  prison. 

Dans  une  relation  du  Président  le  Roi  fut 
instruit  de  toutes  les  circonstances  qui  avaient 


eine  wunderbare  2öelfe  die  SJÎajejïât  beë  ^lafeë, 
auf  welchem  er  an  beë  Âôntgë  ©telle  faf; 
^ttnj,  rief  er  mit  entfd;loffener  ©ttmme  auë, 
wie,  ©te  wtflen  ntd;t,  baf  td)  §tcr  die  ©feile 
3§reë  Tonarten  unb  3£reë23aterë  entnehme? 
©te  find  In  btefen  beiden  SSBürben  einen 
doppelten  ©e^iorfam  fd)ulbtg.  Sn  ©einem  3ßa* 
men  alfo  befehle  td;  Stnen,  auf  S&t*  Sßor^aben 
ju  v>erjlcf>ten  und  bon  nun  an  ®enen  ßter,  die 
etnjï  3^re  Untertanen  fein  werden,  ein  beffe* 
reë  93elfplel  ju  geben.  3e|t,  um  den  Unge* 
fcorfatn  wieder  gut  $u  machen  und  die  Sßerad;* 
tung,  weld;e  ©le  fur  daë  ©efetj  gezeigt  Çaben, 
werden  ©le  ©td;  ©elbfl  augenbltcflld;  tn’ë  ®e* 
fangntf;  begeben,  ln  weld;etn  td)  Simen  fo  lange 
ju  bleiben  berordne,  btë  der  ^ontg,  3t  r SBafer, 
©einen  Stilen  Seiten  ftmd  tun  laft. 

®er  ©rnjï  deë  ^raftdenfen  und  die  Äraft 
feiner  Siede  brad;fen  dt'e  SBtrfung  berbor,  weld;e 
er  dabon  erwartet  §atte.  £er  ^rlnj,  wie 
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accompagné  cette  scène  scandaleuse.  Le  Mo- 
narque, après  l’avoir  lue,  leva  les  yeux  et  les 
mains  au  ciel  et  dans  un  vrai  transport  de  joie 
il  s’écria:  Grand  Dieu,  quelle  reconnaissance  ne 
dois-je  pas  a ta  bonté!  Tu  as  donné  à mon 
Royaume  un  juge  qui  connaît  ses  devoirs  et  qui 
les  exerce  sans  aucune  crainte;  et  à moi  tu  as 
donné  un  fils  qui  non  seulement  sait  obéir,  mais 
qui  a même  la  force  de  sacrifier  sa  colère  à 
l’obéissance  ! 


W UBRMlY 

OF  ÏHF 

LRSiî'V  ftf  lUMKW» 
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Vom  donner  gerührt,  jïellte  fo^Icicf)  feinen 
gen  bem  Tlbjutanten  ju,  ber  t'hn  begleitete;  ehr* 
erbiefig  beugte  et*  fie h bor  OTplotb  ©asc oigne 
unb  ohne  ©in  SSBort  ju  fprecf)en,  begab  er  fief) 
naef)  bem  ©efângntffe. 

SDuref)  einen  35ericf)t  beê  ^pràftbenfen  »narb 
ber  Âônig  bon  afien  Umjïânben  in  Äenntnifi 
gefeft,  toeldje  ben  ärgerlichen  Auftritt  begleitet 
hatten.  iftachbem  ihn  ber  bonard;  gelefen 
hafte,  hob  er  "Jlugen  unb  Jpcinbe  gen  Rimmel, 
unb  in  einem  »nähren  ©ntjücf'en  rief  er  freubig 
auê:  ©rofêer  ©oft,  welche  îOanfbarfeit  bin  ich 
deiner  ©üfe  nid;t  fdjulbig!  iOîetnem  Äönig* 
reiche  hafl  ®u  einen  9îicf)fer  gegeben,  ber  feine 
Q)flid)tett  fennt  unb  fie  ohne  alle  §urd;t  au3* 
übt;  unb  mir  hoff  ®u  einen  @ohn  gefchenft, 
ber  ntd)t  allein  ju  gehordjen  »vet£,  fonbern  ber 
aud)  fogar  bie  Ära  ft  befifjf,  feinen  gorn  bem 
©ehorfam  jum  .Opfer  ju  bringen! 
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11  faut  travailler , autant  que 
possible  , au  bonheur  des 

autres, 

m onsieur  II  y,  Anglais,  homme  non  seulement 
fort  riche,  mais  aussi  toujours  occupé  du  meil- 
leur usage  qu’il  pouvait  faire  de  ses  biens  con- 
sidérables pour  augmenter  le  bonheur  de  sa  vie 
et  celui  des  autres,  était  demeuré  seul  de  sa 
famille  et  n'avait  point  d’héritiers.  Habitué  à 
une  vie  frugale,  il  ne  fesait  que  très-peu  de 
dépenses  pour  sa  personne,  et  pourtant  il  jouis- 
sait de  six  mille  guinées  de  rentes.  Il  se  fit 
une  étude  de  rechercher  partout  des  pauvres 
qui  lui  parussent  dignes  de  son  attention,  et 
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SJlon  mu$ , fo  tnel  olé  na&gltdj,  au 
fom  ÜHücf  fret  2lu&ern  arbeiten. 

J)err  SI V),  ein  Snglânber,  ein  m'efjf  nur  feïjr 
retdjer,  fonbern  aud;  fiefê  bamît  befdjâfttgfer 
s3Jïann,  ben  bejïmôgltcfyen  ©ebraud)  bon  feinen 
befrâcf>fUcf>eit  ©üfern  ju  machen,  um  bas  ©litcf 
fetneê  Sebenê  unb  baê  bec  Tlnbecn  ,$u  berrne^ 
ven,  roar  allein  bon  feiner  Çamtlte  übrig  gcblt'c« 
ben  unb  Çaffe  feine  Urben.  Tin  eine  mäßige 
Sebenêmeife  gewohnt,  gab  ec  nue  fe£r  wenig 
fur  feine  ^erfon  auê,  unb  Çaffe  bocf>  fecbê  fam 
fenb  ©utneen  jâ£rlid)et  ©tnfûnffe.  ©r  lief;  cè 
ftd)  angelegen  fein,  überall  Tlrme  aufjufud;en, 
bie  feiner  ‘Hufmerffamfetf  merrÇ  fdjtenen,  unb 
man  fann  wû£I  benfen,  ba£  er  beren  eine  grefe 
Tlnja^I  entbeefte,  benn  bie  SSBelt  ifî  mit  lln< 
glûcflidjen  angefûllt,  meld;e  ein  beffereê  ©ditcf* 
fai  berbienen  9Jîtt  ber  SBoÇlfbaf,  bie  er  tlfmen 
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Ton  peut  bien  s’imaginer  qu’il  en  découvrit  un 
grand  nombre,  car  le  monde  est  rempli  de  mal- 
heureux qui  méritent  un  meilleur  sort.  Au  bien 
qu’il  leur  fit,  il  joignit  ces  manières  aimables 
et  généreuses  qui  épargnent  aux  aines  bien 
nées  la  confusion  de  voir  leur  misère  bien  con- 
nue et  celle  même  dy  voir  apporter  du  soula- 
gement. On  rapporte  des  effets  extrêmement 
singuliers  de  sa  passion  de  contribuer  au  bon- 
heur d’autrui. 

Un  soir  revenant  seul  chez  lui  après  avoir 
passé  le  jour  dans  les  exercices  ordinaires  de 
sa  générosité,  il  entendit  deux  bourgeois  qui 
s’entretenaient  de  leurs  affaires.  Après  s’être 
confessés  qu'elles  étaient  en  fort  mauvais  ordre, 
ils  regrettaient  de  n’être  pas  connus  de  Mon- 
sieur Il  y,  dont  on  publiait  de  tous  côtés  les 
bienfaits.  Avec  cinquante  gainées,  dit  l’un,  j’ac- 
quitterais mes  dettes  qui  m ôtent  le  pouvoir  de 
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jujïiefjen  lieft,  berbanb  er  jene  liebenémürbige 
uub  gropnütpge  Tlrt  uttb  SIBcife,  meldjc  eblcn 
©emüfprn  bie  23efd)âmung  erfpatt,  tp  ©cnb 
befannt,  fogar  bie,  i^rn  ©leidjterung  jufHefeu 
ôu  fcp.  îOîan  etjâpt  fid;  auferotbcntlid;  fon? 
berbare  SBtrbungen  feiner  Seibenfcpift,  jum  ©likf 
3lnbcrer  betjufragen. 

lié  cf  etneé  Tlbenbë,  nacfybem  cr  ben  $ag 
intt  ber  if)tn  gemôplicpn  Ucbung  feiner  ©rofj? 
mutb  pngebraep  Çaffe,  allein  nad)  Jpaufe  ginej, 
Prie  er  jmei  Bürger,  bie  fid)  Pon  ipen  ©e? 
fdjàften  unferpelten,  9?ad)bem  fie  fid;  gegen? 
fettig  gefhnben,  in  welcher  üblen  Sage  fie  met? 
ren,  bebauerfen  fie,  bem  .fperrn  3lt)  ntep  be? 
bannt  ju  fein,  beffen  SßSoptpten  man  Pon  allen 
©etten  Pcrfünbtgte.  53dt  funfjig  ©uineen,  fagte 
ber  €tne,  mürbe  id;  meine  ©d;ulben  bejapen, 
bie  mid;  aufjet  ©tanb  fe|en,  meinen  Jpanbel 
aufredp  ja  erpilfen.  funfjig  ©ntneen,  ermie? 
beete  ber  TXnfeere,  mürben  für  rnid;  nid;t  pn 
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soutenir  mon  commerce.  Cinquante  guinées,  ré- 
pliqua l'autre,  ne  me  suffiraient  pas:  il  me  fau- 
drait mille  guinées  pour  me  rétablir  dans  l’état 
d'où  mes  malheurs  m’ont  fait  tomber.  Mais, 
continua-t-il,  quelqu’éloge  qu’on  fasse  de  la  gé- 
nérosité et  des  libéralités  de  Monsieur  Ily,  je 
ne  le  croirais  jamais  disposé  à me  prêter  mille 
guinées;  et  pourtant  il  n’y  a sans  cette  somme 
point  de  rétablissement  à espérer  pour  moi. 
Monsieur  Ily  s’approcha  d’eux.  Messieurs,  leur 
dit-il,  je  viens  d’entendre  votre  conversation. 
Je  connais  Monsieur  Ily  dont  vous  avez  une 
si  haute  opinion,  et  je  pourrais  peut-être  vous 
rendre  près  de  lui  quelque  service.  Mais  je  sais 
aussi  qu’il  est  accablé  de  mille  soins,  et  je  n’o- 
serais vous  répondre  qu’il  se  portât  tout  d’un 
coup  à vous  obliger.  Je  voudrais  cependant  que 
vous  ne  le  regardassiez  pas  comme  le  seul 
homme  de  notre  pays  qui  sache  rendre  service. 
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vctrf;cnb  fern:  taufenb  ©utneett  mußte  tcf)  Çabett, 
um  mtd)  toteber  in  ben  ©ranb  ju  fefen,  auê 
welchem  meine  Unglikffâüe  mtd)  gertffen  ^aben. 
Tiber,  fuÇt  et*  fort,  fo  fehr  man  aucf)  bte  ©rof* 
muth  unb  bte  §retgebtgfeit  beê  Jfperrn  3lt) 
rühmen  mag,  fo  mürbe  tcf)  t'hn  bod;  n te  maté 
geneigt  glauben,  mtr  taufenb  ©utneen  ju  leihen  ; 
unb  bennod)  tth  ohne  btefe  ©umme  ferne 
Sletfung  ju  §o|fem  Jperr  3 lt>  näherte  ftcf>  t'h* 
ncn.  SOletne  Herren,  rebete  er  fie  an,  tch  h<rä* 
Unterhaltung  gehört.  3d)  benne  Jfperrn 
3 Ii),  bon  bem  ©te  eine  fo  hohe  SDÎemung  h^ 
ben,  unb  tcf)  fônnte  Shntn  btelletcht  kt  ihm  tr? 
genb  einen  SDtenjï  letffen.  Tiber  eê  tft  mtr 
aud)  kfannt,  bafj  er  mit  taufenb  ©orgen  über* 
häuft  tfî,  unb  tcf)  môcf)te  nt d)t  bafur  flehen, 
ba£  er  ftd)  fogleicf)  baju  berjîctnbe,  ©te  ju  ber? 
pjîtdjfen.  Sennod)  möchte  tcf) , baf?  ©te  ihn 
nicht  alê  ben  etnjtgen  T3îenfcf)ett  hier  5U  Sanbe 
betrachteten , ber  einen  2)  t'en  ff  ju  kiffen  weif. 

6* 
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Je  vous  prêterai  les  deux  sommes  dont  vous 
avez  besoin,  mais  j’y  mets  deux  conditions:  Tune 
que  vous  ne  chercherez  point  à me  connaître; 
l’autre  que  vous  m'apporterez  demain  à la  même 
heure  et  au  même  lieu,  un  certificat  de  votre 
pasteur  qui  me  rende  un  témoignage  satisfaisant 
de  votre  conduite,  la  seule  caution  que  je  de- 
mande. Quoique  les  deux  bourgeois  prissent 
d’abord  ce  discours  pour  un  badinage,  ils  se 
trouvèrent  cependant  le  lendemain  au  rendez- 
vous,  et  Monsieur  II  y,  fidèle  à sa  promesse, 
leur  apporta  les  mille  cinquante  Guinées.  Ils 
lui  remirent  l’attestation  du  pasteur.  Leur  bien- 
faiteur ne  leur  laissa  pas  le  teins  de  lui  dire 
leurs  remercimens:  il  disparut.  Trois  jours 

après  les  deux  bourgeois  firent  afficher  sur  la 
place  de  la  ville  toutes  les  circonstances  de 
leur  heureuse  aventure  avec  une  déclaration  par 
laquelle  ils  s'engageaient  à restituer  dans  un 
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3d)  will  Sjjnen  bte  betten  ©ummen  leiden,  be* 
t'en  ©te  bebürfen,  aber  tcf)  mad;c  jmet  23ebtn< 
gungen:  bte  erfle,  baf  ©te  ©tcf)  feine  SOïüfje 
geben,  mtcf)  fennen  ju  lernen;  bte  jmeite,  bafi 
©te  mir  morgen  ju  btefer  ©tunbe  unb  cm  bte# 
fern  £)rt  ein  Tlttefï  3&reê  ^rebigerê  bringen, 
baé  mtr  bon  Sfjrer  Tfuffü^rung  ein  genûgenbeê 
geugntf  liefere,  bie  etnjige  23ürgfd;aft,  melclje 
td)  berlcmge.  4!>bgletcf>  bte  beiben  Bürger  am 
fcmgltd)  biefe  S'iebe  für  einen  @cf)erj  gelten, 
fo  fanben  fie  ftd)  bocf>  am  anbern  Tlbenb  an 
bem  bejbtmmfen  =Ort  ein,  unb  Jfperr  Sit),  feü 
nem  Sßerfpredjen  getreu,  brachte  t'^nen  taufenb 
unb  funfjig  ©uineen.  ©te  fîellten  i£m  baê 
3eugnt£  beê  ^rebtgerê  ju.  3£b  £Bof>ltfjater 
lief?  tÇnen  feine  ßeit,  t§m  t§ren£>anf  ju  fagen: 
er  berfd;manb.  £)ret  £age  barauf  Heften  bte 
beiben  Sôürger  auf  bem  SUÎarftplafe  ber  ©tabt 
burdj  einen  3lnfcf)lag  alte  Umjïânbe  tyvcè  glûcf* 
ltd)en  ^Ibenfeueré  befannt  machen  [mit  einer 
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temps  donné  la  somme  qu'ils  i econnaissaient 
avoir  reçue,  et  à la  déposer  entre  les  mains 
du  Magistrat,  en  l’autorisant  à la  remettre 
au  porteur  des  certificats  du  pasteur.  Mais 
deux  jours  après  cette  publication  tout  le 
monde  lut  une  autre  affiche  qui  contenait  la 
protestation  formelle  du  bienfaiteur  qui,  char- 
mé d’avoir  aussi  heureusement  placé  son  ar- 
gent , n'en  demandait  point  le  rembourse- 
ment. 11  ajouta  que  pour  révoquer  tous  droits 
de  le  redemander,  il  avait  renvoyé  le  même 
jour  au  Magistrat  les  deux  certificats  en  ques- 
tion. — 

On  ne  finirait  pas  si  Ton  voulait  entre- 
prendre de  rapporter  tous  les  exemples  de  la 
générosité  et  de  la  modestie  de  cet  honnête 
homme.  Après  sa  mort  on  comptait  plus  de 
quatre-vingts  familles  qu’il  avait  assistées  de 
ses  biens,  sans  parler  de  plusieurs  établisse- 
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©rflctrung,  burch  welche  fie  fiel)  <ücrpfTtd;rcrcn, 
ju  einer  gettjfffen  3ciü  bte  @umme , weldje  fie 
empfangen  ju  ^aben  anerkannten,  ju  et*flatfen 
unb  fie  bei  bem  23îagijîrat  ntebcrjulegen,  tnbem 
fie  btefen  bePollmadjttgten,  baê  ©elb  ®emjenn 
gen  sujujMen,  welcher  bte  7ffte|Te  beê  ^rebi* 
géré  überbrtngen  würbe.  3lber  jwei  îage  nad; 
btefer  23efanntmad;ung  laé  Sebermann  einen 
anbern  3lnfd)lag,  welcher  bte  förmliche  Sôethem 
rung  bcé  SBohlthâterê  enthielt,  baf  er,  ungemein 
jufrteben,  fein  ©elb  fo  glücfltd;  angebracht  ju 
haben,  befien  ©rjïattimg  fetneéwegeê  Verlange, 
©r  fügte  hlnôu/  bcifj,  um  jebeô  9led)t/  eê  vom 
berjuforbern , fahren  $u  laffen,  er  an  bemfelben 
$age  bte  beiben  bemuften  Tutelle  bem  3J?agf 
jïrat  jugefdjtcft  habe.  — 

ÏÏÎtd)f  enben  mürbe  man,  wollte  man  eê  um 
ternehmen,  alle  35etfptele  ber  ©rofmuth  unb 
ber  33cfd)etbenheit  biefeê  ©hwmnüline3  anjufüh* 
ren.  ifïadi  feinem  îobe  jâhlte  man  mehr  alë 
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mens  qu'il  fit  pour  les  malades  et  pour  les 
pauvres. 

„Recommande  aux  riches  de  ce  monde  de 
„faire  du  bien,  d’ètre  riches  en  bonnes  oeuvres, 
„prompts  à donner  et  à faire  part  de  leurs  biens“ 
(l  Tim.  6,  17.  18.). 
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acfyrjig  gamtlien , benen  er  mit  feinen  ©ütern 
betgeflanben  §atte,  o§ne  bon  me^rern  ©ttftun* 
gen  ju  reben,  bte  et  fur  .ftranbe  unb  Tirme 
grunbete. 

,,£>en  3îetcf>en  ton  biefer  3Belt  gebiete,  ®u* 
,,teê  ju  f§un,  reief)  ju  werben  an  guten  2Ber> 
„ben,  gern  ju  geben  unb  mitjut^eilen  bon  ifcren 
„©ûtrrn  (1  Sim.  6,  17.  18.). 
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Äfir  le  bon  eæemple. 

Aux  environs  d’Amsterdam  il  y a un  joli  vil- 
lage, habité  par  des  gens  bien  polis  et  respec- 
tables sous  tous  les  rapports.  Les  enfans  de 
ce  village  s’y  trouvent  fort  heureux;  mais  au- 
trefois il  n’en  fut  pas  ainsi,  car  ils  reçurent  une 
mauvaise  éducation,  et  les  mauvais  exemples 
que  quelques-uns  d’entre  eux  donnaient  aux  an- 
tres, corrompirent  toute  la  jeunesse.  Dès  qu’un 
étranger  paraissait  dans  le  village,  ils  dispu- 
taient aux  chiens  le  privilège  de  courir  après 
lui  et  de  le  tracasser  de  cent  manières..  A l’é- 
cole ils  se  disaient  des  injures,  et  au  lieu  d'être 
attentifs  aux  leçons,  ils  babillaient  ou  jouaient 
de  sorte  qu’il  y en  avait  tous  les  jours  qu’on 
punissait  sévèrement.  Hors  du  temps  de  l’école 
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&oô  gute  SBctfptcl» 

<3n  bcc  ©egenb  bon  3lmjïerbam  tfl  cm  m'cbü 
liehet  ®orf,  tt)dd;cê  \>on  fc^r  hoflid)en  unb  in 
jebet*  Skjtejnmg  chrenwerthen  Seutcn  bewohnt 
wirb.  &)t'e  idnbcr  bt'efcê  £)orfeê  fmb  bort 
fchr  glikfltd);  aber  eÇ>emalë  mat*  eê  nïd)t  fo, 
beim  fie  erhielten  eine  fd)lcd)te  (Srjtehung,  unb 
bie  bôfen  S3etfpteïe,  meld)e  einige  unter  ihnen 
ben  anbern  gaben,  berberbten  bie  ganje  Sugenb. 
Sief  fid)  ein  §rcmbcr  im  £otfe  fchen,  gleich 
machten  fie  ben  ^unben  baê  Sßorred)t  jïrettig, 
ihm  nachjulaufen  unb  ihn  auf  hunbert  SBeifen 
ju  plagen.  Sn  ber  @d)ule  fd)impften  fie  fid), 
unb  anjlatt  auf  bie  * Schrgcgcnffanbe  aufmerf* 
fam  ju  fein,  plauberten  über  fptelfen  fie  ber* 
mafen,  baf  fàglid)  einige  flreng  bejfraft  wer* 
ben  muften.  2lufer  ber  @d)uljeit  fonnten  fie 
nid)t  jufammenfomtnen,  ohne  fid)  ju  janfen  unb 
einanber  S3ôfeê  jujufugen.  @o  mären  fie;  aber 
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ils  ne  pouvaient  se  voir  l’un  l’autre,  sans  se 
quereller  et  se  faire  du  mal.  Voilà  comme  ils 
furent;  mais  un  heureux  changement  s’opéra 
par  les  enfans  d’un  Monsieur  van  Vestreen 
qui  venait  d’acheter  une  maison  au  bout  du  vil- 
lage pour  y établir  son  séjour. 

Au  bruit  qui  se  répandit  sur  l’arrivée  de 
sa  famille,  tous  les  enfans  des  paysans  se  ras- 
semblèrent pour  voir  passer  la  voiture  qui  l’a- 
menait; mais  au  lieu  de  saluer  les  nouveau-ve- 
nus et  de  les  recevoir  avec  politesse,  ils  pous- 
saient des  éclats  de  rire  et  se  moquaient  d’eux 
en  les  suivant  avec  leurs  huées.  Les  trois  en- 
fans de  Monsieur  va-n  Veltreen,  Louis,  Fré- 
déric et  Albert,  ne  concevaient  pas  comment 
ces  garçons  pouvaient  être  si  grossiers,  et  ils 
apprirent  bientôt  à les  mieux  connaître  encore. 
Car  ils  ne  pouvaient  faire  la  moindre  petite 
course  dans  les  environs,  ils  ne  pouvaient  tra- 


eé  ging  eine  glücfit'd’K  33crànbcrung  Por,  unb 
jwar  burd;  bie  Âinber  etneê  Jg>crrn  Pan  33 e* 
jîrccn,  ber  am  Snbe  bcê  £)orfcê  cm  Jj?au& 
gefauft  (jaffe,  um  bort  feinen  3fufentfjalf  ju 
nefjmen. 

33eî  bem  ©erücfjf,  meldjeë  ftd>  t>on  ber  lin« 
funft  feiner  §amilte  Perbretfefe,  Perfammcïfen 
fid)  a((e  33aucrnfnaben,  um  ben  9S3agcn,  mif 
bem  fie  anfam,  Porbetfafjren  ju  fe$n;  aber  fïaft 
bie  Sßeuangefommenen  ju  grüßen  unb  fie  mit 
Jpôflidjfetf  ju  empfangen,  fitefüen  fie  ein  (jct(e£ 
©elàdjfcr  auê  unb  madjten  ftcÇ>  über  fie  lufh'g, 
inbem  fie  mit  tfjrem  @potfgefd)rei  fie  Perfolg« 
fen.  $Die  bret  Ât'nber  beë  Jpcrrn  Pan  33e* 
firent,  Submig,  §ri|  unb  Tllberf,  begriffen 
nidjf,  mie  biefe  Knaben  fo  grob  fein  fonnfen, 
unb  halb  -lernten  fie  biefelben  nod)  beffer  fen« 
nen.  ®enn  ntdjf  ben  fleinfien  <Bpajtergang 
bonnfen  fie  in  bie  tlmgegenb  madjen,  nid)f  burcf) 
baë  ®orf  fonnfen  fie  ge£n,  o£nc  ba£  ber  drrjie, 
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verser  le  village  sans  que  le  premier  qui  les 
appercevait,  ne  courut  en  avertir  ses  camarades 
qui  sortaient  aussitôt  par  essaims  de  leurs  ca- 
banes pour  les  insulter.  J’ai  bien  connu  de 
méchans  petits  garçons  dans  ma  vie,  dit  un  jour 
Louis,  mais  j’avoue  que  je  n’ai  pas  encore  vu 
d’aussi  mauvais  sujets  que  ces  petits  paysans. 
J’espère  qu’aucun  de  nous  n’aura  envie  de  leur 
rendre  la  pareille,  et  ce  ne  serait  pas  la  manière 
de  les  corriger:  on  gagne  beaucoup  par  la  dou- 
ceur. Avec  de  la  patience  et  de  la  modération 
nous  viendrons  à bout  de  les  changer,  et  le  bon 
exemple  que  nous  leur  donnerons,  ne  pourra 
manquer  de  leur  faire  quelque  impression.  Il 
est  vrai  que  nous  aurons  bien  des  difficultés  à 
vaincre,  car  ce  n’est  pas  une  petite  affaire  de 
déraciner  de  mauvaises  habitudes  dans  des  en- 
fans  qui  abandonnés  à eux-mêmes,  entraînés 
l’un  par  Tautre,  se  fortifient  tous  les  jours  dans 
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ber  fie  bemerfte,  m'd)t  fogleid)  ferne  Camera« 
ben  babon  benacf)ricf)tigfe,  melcfye  augenblicf(td) 
fctymarmmeife  auê  tÇiiett  J£>âufern  fjerbetltefen, 
um  fie  5U  fdjt'mpfen.  3d;  Çabe  in  meinem  2e* 
ben  fcf)cn  bôfe  Sungen  gefannf,  fagte  etnfï:  2ub* 
m t g , aber  id;  geffefje,  bafs  tcf?  foïd;e  5auge* 
nidjtfe,  mie  btcfc  SSauernfnaben  ftnb,  nocf)  nidjt 
aefe^cn  §abe.  3d)  fjojfe,  ba£  Peiner  bon  unê 
2ujï  fjaben  tm'rb , ilmen  ©leidjeê  mit  ©letcf)em 
511  bergelfen,  unb  baê  mürbe  aud)  nt'd)t  bte 
redire  litt  unb  ïBeife  fein,  fie  ju  beffern:  mit 
@a nftmutf)  rid)ref  man  bief  auê.  9)ïit  ©ebulb 
unb  ‘üDîàfiigung  mtrb  eê  unê  gelingen,  fie  su 
anbern,  unb  baê  gute  SÔeifpiel,  mefdjeê  mir 
ihnen  geben  merben,  mu(i  fd)(ed;terbtngê  auf 
fie  einigen  ©inbrucf  machen.  $mar  werben 
mir  biele  ©djmierigfeiten  su  befiegen  Çaben, 
benn  eê  iff  feine  Äleinigfetf,  bôfe  ©emofjn^ei* 
ten  in  Ambern  auêsurotfen,  bie,  fief)  fcfbff  über* 
fajfen,  ©iner  buref)  ben  Tfnbern  forrgeriffen,  fief) 
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le  mal;  mais  nous  nous  présenterons  souvent 
flans  le  village  pour  familiariser  les  petits  pay- 
sans avec  notre  présense;  plus  ils  se  montre- 
ront grossiers  et  sauvages,  plus  nous  nous  pi- 
querons de  politesse  envers  eux.  — Et  effecti- 
vement, déjà  au  bout  de  quelques  semaines  les 
petits  paysans,  lassés  de  les  obséder  envain,  les 
laissaient  passer  à leur  côté,  sans  plus  faire 
attention  à eux.  Les  enfans  de  Monsieur  van 
Vestreen  profitèrent  de  cette  disposition  pour 
lier  connaissance  avec  quelques-uns  d'entre  eux. 
Ils  leur  firent  adroitement  des  questions,  afin 
de  connaître  les  pauvres  veuves  et  les  vieillards 
infirmes  du  village  qui  avaient  besoin  de  se- 
cours. Un  mois  après,  le  récit  de  leur  bien- 
faisance avait  déjà  couru  de  cabane  en  cabane, 
et  les  petits  paysans  étaient  tout  étonnés  d'en- 
tendre leurs  parens  ne  parler  qu’avec  des  ex- 
pressions de  respect  de  ces  mêmes  enfans.  Ce 
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tagtäglich  tm  Sôfen  beftàrfett  ; aber  .mir  tvoüctt 
unê  oft  tm  Sorfe  fehen  (affen,  um  bte  Säuern« 
fnaben  an  unfere  ©egenmart  ju  gewönnen  ; je 
grober  unb  mtlber  fie  fief)  jetgen  merben,  um 
befîo  mehr  molien  mtr  eê  unê  angelegen  fein 
(affen,  Çôfftcf)  gegen  fie  ju  fein.  — Unb  tn  ber 
$htlf  ließen  bte  Sauernftnber  fcf)on  naef)  Ser« 
(auf  einiger  ÎBodjen,  ihrer  Vergeblichen  Sîecfe« 
reten  ntûbe,  fie  Vorbeigehen,  ohne  mehr  auf  fie 
$u  achten.  Siefe  ©ftmmung  benuffen  clperrn 
Van  Seffreen’é  Einher,  um  mit  einigen  um 
fer  ihnen  Sefanntfd)aft  anjufnupfen.  Tfuf  eine 
gefehlte  SBet'fe  befragten  fie  fte,  um  bte  armen 
KBtffmen  unb  bte  fcf)  machen  ©reife  im  Sorfe 
fennen  ju  lernen,  welche  ber  Unferjïit<3ung  be« 
burften.  ©inen  ?Oîonat  fpciter  mar  bte  ©rjah« 
luttg  Von  ihrer  3Boh(thötigfetf  fchon  von  Jpauê 
ju  .fpauê  gebrungen,  unb  bte  Sauernfnaben  ma* 
ren  ganj  Vermunberf,  t'hre  ©(fern  nur  tn 
furchtêvolien  Tluëbrttcfen  Von  btefen  Ätnbern 
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qui  contribua  à les  faire  avancer  dans  l'estime 
des  petits  garçons,  fut  que  les  enfans  de  Mon- 
sieur van  Vestreen  profitaient  de  chaque  oc- 
casion où  ils  pouvaient  leur  être  agréables;  ils 
les  invitaient  à jouer  avec  eux  et  à venir  les 
voir  dans  la  maison  de  leur  père.  En  voyant 
ces  enfans  aimables  vivre  entre  eux  dans  la 
plus  intime  union,  les  petits  garçons  du  village 
résolurent  de  quitter  leur  ancienne  habitude  de 
se  chamailler  sur  les  plus  frivoles  sujets;  et 
quand  dans  la  suite  il  s’élevait  quelques  petits 
démêlés,  ils  étaient  bientôt  terminés  par  l’esprit 
de  justice  des  trois  jeunes  frères.  Les  parens 
des  petits  garçons,  autrefois  aigris  par  les  cha- 
grins que  ceux-ci  leur  faisaient  essuyer,  connu- 
rent enfin  le  plaisir  si  doux  de  s'abandonner 
aux  mouvemens  de  la  tendresse.  Sensibles  à 
ces  caresses,  les  enfans  en  devinrent  encore 
meilleurs  pour  plaire  toujours  davantage  aux 
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fp  rechen  ju  Çôren.  5Ba3  fie  immer  mehr  in 
ber  Dichtung  ber  Knaben  fîeigen  lieft  war,  ba£ 
Jtperrn  Pan  SBejïreen’ê  $tnber  jebe  ©elegen« 
heit  wahrnahmen,  wo  fie  ihnen  angenehm  fein 
fonnten;  fie  luben  fie  ju  ihren  ©ptelen  ein  unb 
ju  Sefuchen  in  t'hreé  QBateré  Jg»aufe.  Snbetn 
fie  nun  biefe  Itebenêwürbtgen  .fîinber  in  ber 
inntgfîen  ^Bereinigung  unter  fret;  leben  fahen, 
befd)loffen  bie  35auernfnaben,  ihre  aire  ©ewohn* 
beit,  über  bte  nicf>tigfîen  ©egenjHnbe  ganf  unb 
©trett  $u  erbeben,  fahren  $u  laffen;  unb  ent« 
ffanb  j'a  in  ber  §olge  ein  Keines  ^erwürfnt'h, 
fo  warb  eê  balb  buref)  bie  @erecf)figfeitëliebe 
ber  bret  jungen  SSrûber  beigelegf.  $>te  ©(fern 
ber  Knaben,  früher  aufgebracht  burch  ben  Tier« 
ger,  weldjen  fie  ihnen  machten,  lernten  enbltch 
bas  fo  füfje  Sßergnügen  fennen,  fich  ben  ©e# 
fühlen  ber  gartlichfeit  hinjugeben.  ©mpfctng« 
lieh  für  biefe  Siebfofungen,  würben  bie  Ätnber 
baburch  noch  beffer,  weil  fie  ben  Urhebern  ihre» 
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auteurs  de  leurs  jours.  Plus  de  division  entre 
les  voisins  pour  les  misérables  querelles  de  leurs 
enfans.  La  paix  qui  régnait  dans  chaque  mé- 
nage, avait  amené  un  traité  d'alliance  entre 
toutes  les  chaumières. 

Tel  fut  le  grand  changement  opéré  par 
trois  aimables  enfans,  et  les  habitans  des  ha- 
meaux des  environs  en  furent  bientôt  frappés. 

„Que  chacun  de  vous,“  dit  St.  Pierre  dans 
sa  première  épître,  au  quatrième  chapitre,  „em- 
„ploie  le  don  qu’il  a reçu,  au  service  des  au- 
tres, comme  étant  de  bons  dispensateurs  des 
„diverses  grâces  de  Dieu!“ 
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gebenë  Immer  mehr  unb  mehr  gefallen  wollten. 
9ïun  gab  eê  aud)  unter  ben  3iac^barn  wegen 
ber  elenben  ^anferelen  Ihrer  Stüber  feine 
traçât  mehr.  ®er  §rtebe,  welcher  ln  jebem 
JpauêÇalt  regierte,  batte  unter  allen  Jpüffen  ein 
§reunbfcf)aftêbùttbnlfj  Çcrbetgefû^rf. 

&aê  war  bte  grofje  $3eranberung,  welche 
bret  Itebenëwttrbtge  Ätnber  ju  @tanbe  gebracht 
batten,  unb  bte  23ewohner  ber  umltegenben 
Dörfer  würben  i'brer  halb  gewähr. 

„dienet  etnanber,"  fagt  ^etruê  tn  feiner 
erfîen  ©ptflel,  Im  Ptetfen  Kapitel,  „ein  Seglt* 
„d)er  mit  ber  0abe,  ble  er  empfangen  h^ 

„bte  guten  J^auêbalfer  ber  mancherlei  ©nabe 
„©otteê!" 
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Faites  auæ  autres  ce  que  vous 
voudriez  qu’on  vous  fît! 


iTjLaurice,  fils  d’un  officier  d’un  grand  mé- 
rite, était  «n  jeune  homme  bien  appliqué,  bien 
complaisant  et  bien  obéissant  qui  professait  pour 
ses  parens  et  ses  précepteurs  une  vénération 
invariable:  il  savait  que  les  enfans  qui  obéis- 
sent à leur  père  et  à leur  mère,  sont  agréables 
au  Seigneur.  Aussi  ses  parens  F aimaient  avec 
beaucoup  de  tendresse,  et  le  jour  ou  il  entra 
dans  sa  treizième  année,  son  père  lui  fit  cadeau 
d’un  joli  petit  cheval.  A la  fête  de  sa  grand’ 
mère  qui  demeurait  à quatre  lieues  du  village 
que  son  père  habitait,  celui-ci,  pour  lui  prouver 
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$lmt  Slnfcmi,  wo*  mochtet, 

fco#  mon  @ud>  tïwte! 

«Jlttorif},  ber  ©oßn  eineê  £)fftâierê  bon  gto# 
fem  SSetbtenfîe,  war  cm  fefct  fkifiger,  fe£t  ge# 
fälliger  unb  fe£r  geborfamet  junget  SDÎenfcf), 
ber  fur  feine  ©fern  unb  feine  Serrer  eine  um 
t>erânberlicf)e  €btfurd;t  jeigte:  er  wufte,  baf 
bie  Äinber,  welche  2öatet  unb  bluffet  gebor# 
djen,  bem  Jpcrrn  angenehm  finb.  7(ud>  liebten 
i£n  feine  Eltern  mit  vieler  3ârtlid;lcit,  unb  an 
bem  £agc,  wo  er  in  fein  breijebnteê  Safct  trat, 
machte  tbm  fein  SSatct  mit  einem  nicblidjen 
fletnen  ^pferbe  ein  @efa;enf.  Tim  ©eburtêtage 
feiner  ©rofmutter,  welche  hier  ©tunben  bon 
bem  ®orfe  wohnte,  in  welchem  fein  93atet  an# 
faft'g  war,  £utte  tbm  biefer,  um  tbm  bie  ©e# 
nugt^uung  ju  bezeugen,  bie  er  bon  feiner  §tib# 
vung  batte,  erlaubt,  fdjon  früh  borgen 6 fort# 
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toute  la  satisfaction  qu’il  avait  de  sa  conduite, 
lui  avait  permis  de  sortir  déjà  le  matin  de  bonne 
heure  à cheval,  suivi  de  Jean,  domestique  at- 
tentif et  fidèle,  pour  féliciter  la  bonne  Ma- 
man et  pour  lui  offrir  lui -meme  un  dessin 
qu'il  avait  composé.  Le  père  lui  recommanda 
d'être  de  retour  avant  sept  heures  du  soir, 
car  les  jours  commençaient  déjà  à se  rac- 
courcir. 

Après  avoir  passé  une  journée  bien  agréable 
chez  sa  grand’mère,  Maurice,  accompagné  de 
Jean,  se  mit  en  route  avant  cinq  heures  et  de- 
mie, pour  être  revenu  au  moment  que  son  père 
lui  avait  préscrit.  Mais  à peine  avaient-ils  fait 
le  quart  du  chemin  que  le  tems  s’obscurcit  tout- 
à-coup  et  qu’il  survint  un  brouillard  si  épais 
qu’on  ne  pouvait  rien  distinguer  à six  pieds  de 
distance.  Cependant  ils  apperçurent  devant  eux 
un  homme  étendu  sur  le  chemin.  Maurice, 
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jureiten,  unb  jtvac  in  Begleitung  Sohann’é, 
eiltet  aufmerbfamen  unb  treuen  $£>tenerê,  um 
ber  guten  Bîama  feinen  ©lücfrounfch  abjufîat# 
ten  unb  um  ihr  etgenhanbtg  eine  Zeichnung  ju 
überreichen,  bîe  er  Verfertigt  Çatte.  £ er  Bâter  em* 
pfähl  ihm,  Vor  fteben  LlÇc  Tlbenbé  jurücf  ju  fein, 
benn  fefjon  fingen  bte  £age  an,  fürjer ju  werben, 
3îad)bem  er  einen  recht  angenehmen  îag 
bei  feiner  ©rofjmuffer  Verlebt,  machte  fich  93ÎO* 
rt|,  in  Begleitung  3 o Ç a n n’ê , noch  vor  halb 
feefrê  auf  ben  SSBeg,  um  in  bemfelben  klugen* 
bitef,  ben  fein  Bater  ihm  Vorgefchrteben  fyatte, 
jurücb  ju  fein,  $aum  aber  Ratten  fie  ben  vier* 
ten  $h*ft  beê  Boegee  jurücfgelegt,  als  e$  plôtj* 
lieh  anfing , bunfel  ju  werben,  unb  fie  ein  fo 
biefer  91ebel  überfiel,  bafi  man  in  einer  (Jnf* 
fernung  von  fecf;$  gufj  nichts  ju  unterfdf?eibeit 
Vermochte,  dennoch  bemerken  fie  vor  fich 
einen  Stftenfchen,  ber  quer  über  ben  Borg  aus* 
gef reeft  lag.  Bîo  r t|,  vom  ^ferbe  geftegen, 
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descendu  de  son  cheval,  voit  un  vieillard  bien 
mis  qui  a à la  tête  une  large  blessure,  dont  le 
sang  coule  en  abondance.  Il  vit,  s’écrie  le  jeune 
homme,  l’ayant  fixé  bien  attentivement;  Jean, 
attachez  nos  chevaux  à ces  arbres,  car  il  faut 
donner  à ce  malheureux  tous  les  secours  qui 
sont  en  notre  pouvoir!  A peine  a-t-il  prononcé 
ces  paroles  qu’il  ôte  sa  cravatte,  plie  son  mou- 
choir en  quatre  et  l’applique  sur  la  tête  ensan- 
glantée du  vieillard;  puis  de  sa  cravatte  il  as- 
sujettit de  son  mieux  le  bandage  avec  quelques 
épingles;  ensuite,  aidé  de  Jean,  il  tire  le  mal- 
heureux de  l’ornière  et  le  porte  sur  le  gazon. 
Vous,  mon  cher  Jean,  dit  Maurice,  courez 
au  galop  au  premier  village  pour  amener  des 
gens  qui  transportent  le  pauvre  blessé  dans  la 
plus  proche  maison:  moi,  je  reste  ici  en  vous 
attendant.  Jean  se  mit  aussitôt  en  route.  A 
quelque  distance  il  trouve  une  chaumière:  il  en 
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ftefcf  einen  gut  atigejogenctt  ©reiê,  mtr  einer 
breiten  SÛSunbe  eim  Äopfe,  aué  roeldjer  baê 
93lut  fïrôrnt.  ©r  lebt,  ruft  ber  junge  SOîann 
auê,  nacfjbem  er  t'bn  f?br  aufmerffam  befrachtet 
bat;  S o b a n n,  binbe  unfere  $>ferbe  b^r  a»  b te 
23àumc , benn  mir  muffen  btefem  Ungltteflidjen 
alle  *ÇnïIfe,  bie  nur  tu  unfrer  SDÎadjt  t|T,  ange* 
betben  laffett!  Äaum  b<B  er  blefe  SÛoorte  aus* 
gefprod;en,  fo  lôjï  er  fein  Jpalsfud;  ab,  faltet 
fein  îafcbentud}  bterfad;  jufamtnen  unb  legt  eê 
auf  ben  blurenben  .Sfopf  beê©reifeê;  mm  macht 
er,  fo  gut  er  f'ann,  burcf?  einige  Sßabeln  mit 
feiner  JpaBbinbe  ben  93erbanb  feff,  unb  barauf 
jiebt  er  mit  Jpitlfe  Sobann’é  ben  llnglitdli* 
d;en  auë  bem  ©leife  unb  fragt  i'bn  auf  ben 
ÜKafett.  £Du,  mein  lieber  Johann,  fagt  50t o# 
rt'h,  rette  im  ©alepp  nach  bem  erffen  ®orfe, 
um  Seute  bcrfcctjubringcn,  tveld)e  ben  armen 
Sßemunbefen  in  baê  nâd)ffe  Jfpauê  fragen:  idt. 
tverbe  $ier  bietbett  unb  3)id)  ermatten.  ©c* 


108 


ouvre  la  porte  et  s'adressant  au  père  de  famille;, 
il  le  supplie  de  venir  avec  son  fils  au  secours 
d'un  vieillard  qui  est  tombé  sur  le  chemin  et 
qui  nage  dans  son  sang.  Touchés  par  les  in- 
stances de  Jean,  ils  vont  chercher  un  brancard 
et  le  suivent.  Arrivés  à l’endroit  que  Maurice 
n'avait  pas  quitté  un  instant,  ils  étendirent  le 
malade  sur  le  brancard  que  la  femme  du  pay- 
san avait  garni  d’un  matelas.  Lorsqu’on  fut  à 
la  porte  de  la  chaumière,  Maurice  fit  aussitôt 
monter  le  jeune  paysan  sur  son  cheval  et  l’en- 
voya chercher  en  diligence  un  chirurgien.  En 
attendant  Jean  employait  les  instances  les  plus 
vives  pour  engager  son  maître  à reprendre  la 
route  du  château,  en  lui  représentant  les  an- 
goisses ou  ses  parens  devaient  être  de  son  re- 
tard. Non,  non,  répondit  Maurice,  je  passerai 
la  nuit  à côté  de  ce  malheureux  vieillard,  et  vous 
allez  retourner  le  plus  vîte  possible  pour  raconter 
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glct'd)  machte  Sodann  ftcf>  auf  ben  2ßeg.  Sn 
einiger  Entfernung  ftnbct  er  ein  Sauernfcauë: 
er  öffnet  bt'e  $&ur,  unb  inbem  er  fid;  an  ben 
Jpauëbater  wenbef,  bittet  er  btefcn,  mit  feinem 
©oljne  einem  ©reife  ju  Jg>ülfe  ju  fommen,  ber 
auf  bem  £6ege  gefallen  ifl  unb  in  feinem  Slufe 
fdjwtmmt.  &urd)  Sobann’ë  Sitten  bewegt, 
Çolen  fie  eine  $ rage  unb  folgen  t£m.  3lls  fie 
an  ber  ©teile  angefotnmen  waren,  bte  9)?orit} 
feinen  3lugenblicf  berlaffen  batte,  legten  fie  ben 
Äranfen  auf  bte  £rage,  welche  bte  Sauernfrau 
mit  einer  SÖlatratje  berfef»en  batte.  ftt  nun 
an  ber  'îfittr  beê  ^aufeê  waren,  lief  93iori| 
fogleid;  ben  jungen  Säuern  fein  ^ferb  befleiß 
gen,  um  in  Etl  einen  ^Bunbar^t  berbetjufefaffen. 
SEßafjrenb  biefer  $eit  berfudjfe  So  bann  bte 
infïânbtgjïen  Sitten,  um  feinen  Jperrn  ju  be* 
wegen,  wieber  ben  5Beg  naef)  bem  ©d)loffe  etm 
jufdjlagen,  inbem  er  ibm  bte  ©eelenangff  bor* 
feilte,  in  ber  feine  Elfern  über  fein  Seriellen 
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au  château  tout  ce  qui  vient  de  se  passer,  afin 
que  mes  parens  se  tranquillisent  sur  mon  compte; 
vous  direz  à mon  cher  père  que  j’attendrai  ici 
ses  ordres  demain. 

Jean  partit;  mais  il  devait  encore  arri- 
ver un  nouveau  contretemps.  Le  brouillard 
n'ayant  fait  que  s’épaissir,  la  nuit  devint  plus 
obscure;  et  le  domestique,  égaré  dans  un  bois 
qu’il  fallait  traverser,  ne  sachant  de  quel  côté 
tourner  pour  en  sortir,  fut  obligé  après  bien 
des  courses  inutiles,  de  s’asseoir  au  pied  d’un 
arbre  pour  y attendre  le  jour. 

Qu’on  s’imagine  la  consternation  qui  régnait 
dans  la  maison  paternelle  ! On  savait  que  Mau- 
rice n’avait  jamais  désobéi  aux  ordres  de  ses 
parens;  il  fallait  donc  qu’il  lui  fut  arrivé  quel- 
que malheur.  A neuf  heures  du  soir  on  fit 
partir  le  fermier  pour  avoir  des  nouvelles  de 
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fein  mufjrcn.  iïîein,  nein,  antwortete  iOîotitj, 
t'd)  werbe  bie  3lad)t  neben  btefem  ungliicfltdjcn 
©reife  verbringen,  unb  ®u  wirft  fo  fdjnell  alê 
môgltd)  nad)  e£>aufe  reiten,  um  im  ©dftoffe 
"Meê,  ma»  fief)  jugefragen  ßaf,  ju  erjagen,  ba« 
mit  bie  0tern  meinetwegen  rußig  ftnb  ; meinem 
Heben  Sßafer  wirft  ®u  fagen,  baft  t'd)  ßter  mor« 
gen  ferne  Sefeßle  erwarten  werbe. 

Soßann  ritt  fort;  aber  noeft  ein  neuer 
Unfall  füllte  ftd)  ereignen.  ®er  ütebel  würbe 
immer  biefer,  bie  9îad)f  immer  ftnfterer;  unb 
ba  ber  Wiener  in  bem  SSBalbe,  burd)  ben  er 
reifen  muffte,  ftd)  Verirrt  ßafte  unb  ntdft  meßr 
muffte,  nad)  welcher  ©eite  ju  er  ftd)  ju  wen« 
ben  ßabe,  um  ßerauojufomnten,  fo  warb  er 
nad)  vielem  unnutjen  ^tn«  unb  ^erretten  genö« 
tßtgf,  ftd)  am  §ufte  eineê  S5aumeê  ju  lagern, 
um  ba  ben  £ag  $u  erwarten. 

9Jlan  ftelle  ftd)  bie  Sejhtrjung  vor,  weld)e 
in  bem  väterlichen  >£aufe  ßerrfeffte!  !£>aê  muftte 
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ce  fils  bien-aimé.  Mais  quelle  désolation!  Le 
fermier  dont  le  retour  fut  attendu  avec  la  plus 
vive  impatience,  revint  de  la  maison  de  la 
grandmaman  et  dit  que  Maurice  en  était 
parti  avec  Jean  déjà  avant  cinq  heures  et  de- 
mie. Quoique  le  père  cherchât  à consoler  sa 
femme,  on  vit  bien  qu’il  était  lui-mëme  au  dé- 
sespoir. On  envoya  des  paysans  à cheval  par 
divers  chemins  pour  tacher  de  trouver  quelques 
traces  du  pauvre  Maurice;  mais  toutes  les  re- 
cherches furent  vaines.  A sept  heures  du  ma- 
tin enfin,  Jean  revint;  à deux  heures  l'enfant 
chéri  était  dans  les  bras  de  ses  païens.  Le 
vieillard  trouvé  sur  la  route,  était  un  négociant 
qui,  voulant  aller  à sa  campagne,  avait  eu  le 
malheur  de  tomber  par  suite  d'une  chute  qu’un 
faux  pas  fit  faire  à son  cheval;  sa  tête  avait 
porté  sur  une  pierre,  et  la  perte  de  son  sang 
l'avait  laissé  sans  connaissance. 


i 
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man,  5D?ori|  ben  befehlen  feiner  €ltern 
niemals  ungehorfam  gewefen  war;  eS  ntufête 
ihm  alfo  trgenb  ein  Unglucb  jugefto^en  fein. 
Um  neun  Uhr  Tlbenbs  mußte  ber  Verwalter 
fortreiten,  um  Von  bem  vielgeliebten  ©ohne 
©rfunbtgungen  einjujtehen.  Tiber  welche  33c* 
fiimmerntß!  £>er  Verwalter,  beflen  DiucFfunft 
mit  ber  lebhafteren  Ungebulb  erwartet  würbe, 
fam  aus  bem  Jfpaufe  ber  ©roßmutter  jurûcf 
unb  fagte,  baß  SDoriß  unb  Sohann  noch 
Vor  halb  fecf)S  von  bort  fortgeritten  waren.  £)& 
gleich  ber  $Bater  feine  ©attin  ju  trôjîen  fucf)te, 
fo  fah  man  bod),  baß  er  felbfî  in  SSerjweiflung 
war.  dauern  ju  ^pferbe  würben  nach  verfehle# 
benen  Dichtungen  auSgefenbet,  um  von  bem 
armen  SDorttj  wo  möglich  einige  ©puren  auf 
jußnben;  aber  alle  Dachforfhungen  waren  Ver* 
geblich-  Um  fieben  Uhr  Borgens  fehrte  enb* 
lieh  Sohann  heim;  unb  um  jwei  Uht  log  bas 
geliebte  Ätnb  in  ben  Firmen  feiner  0fern. 

8 
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Au  départ  de  Maurice  qui  l’avait  soigné 
toute  la  nuit,  il  allait  déjà  beaucoup  mieux,  et 
trois  jours  après  il  se  rendit  au  château  pour 
remercier  le  jeune  homme  qui  lui  avait  sauvé 
la  vie. 
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35er  ©reté,  ben  fie  auf  ber  ganbjïrafe  ge< 
funben  Raffen,  mar  ein  Kaufmann,  welcher  auf 
fein  ganbguf  reifen  mollfe  unb  baë  Unglücf  baffe, 
beim  fallen  fetneê  auëgletfenben  ^Pferbeê  bin* 
jujïûrjen;  fein  Äopf  mar  gegen  einen  ©fein 
gefallen,  unb  fein  Slufberlujb  benahm  t'bm  bie 
Seftnnung. 

Set  SOlort'fjenë  Abgänge,  ber  t'bn  bie 
ganje  iftadjt  ^inburd;  gepflegt  fcaffe,  ging  eë 
fdjon  biel  beffer  mit  t'bm,  unb  bref  £age  bar* 
auf  begab  er  ftd)  nad)  bem  ©djloffe,  um  bem 
jungen  SUîanne,  ber  t'bm  baë  geben  gereffef 
baffe,  feinen  £)anf  abjuffoffen. 
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Sur  les  tristes  suites  de  ta 

colère. 

^Madame  de  Breul,  veuve  depuis  six  ans,  ne 
pouvait  se  consoler  plus  dignement  de  la  mort 
de  son  mari  qu'en  faisant  tout  son  possible  pour 
donner  à sa  fille  Pauline  la  meilleure  éduca- 
tion qu’on  puisse  imaginer.  Heureusement  le 
défunt  lui  avait  laissé  de  quoi  subsister  d’une 
manière  honorable,  et  Madame  de  Breul  se 
crut  obligée  de  faire  élever  avec  sa  fille  une 
jeune  nièce  qui,  manquant  de  toute  fortune,  s’es- 
timait fort  heureuse  d'avoir  trouvé  dans  sa  tante 
une  seconde  mère.  Antoinette  était  âgée  de 
treize  ans;  et  quoique  sa  cousine  Pauline  n’en 
comptât  que  douze,  celle-ci  était  pourtant  beau- 
coup plus  raisonnable,  attendu  qu’An  toin  et  te 
avait  le  grand  défaut  de  se  laisser  aller  à la  colère. 
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£>ie  traurigen  *yotgen  bornes. 

^Tcau  bon  33ceul,  fett  fecfjé  Safjren  SSBittme, 
formte  fief)  auf  feine  mûrbigere  5BSetfe  übet  ben 
$ob  i^teé  ©atten  tröffen,  clé  tnbem  fie  i£t  $Rôg* 
licfjfteé  t^af , um  ißtet  5oci)ter  Pauline  bie 
bejïe  ©tjiefjung,  melefje  man  fief)  nur  benfen 
tonnte,  ju  geben,  @lücflicf)etmeife  ^atte  t'bc 
bet  SBerffoi’bene  foV>tel  binterlaffen , ba£  fie  m 
ffânbig  leben  fonnte,  unb  §tau  bon  35 r eut 
fctelt  fief)  fut-  berpjïicf)tet,  mit  t^rer  îoef)tet 
eine  junge  9îicf)te  erjteÇen  ju  laffen,  bie,  ba 
fie  gar  fein  Sßermögen  befaf,  fief)  fe£t  ghkflief) 
fef)atjte,  in  i^rer  $ante  eine  jmeite  lutter  ge« 
funben  ju  baben.  Tlntonte  mat  bretjeÇn  Sabc 
ait;  unb  obgfetcf)  tyte  Çouftne  Pauline  .nuc 
etff  jmôlf  Sa^ce  jàfjlte,  fo  mat  biefe  boef)  bet 
SfBettem  betffànbtget , metl  Tfntonie  ben  gto* 
ften  geilet  batte,  fief)  born  gotne  bfateifjen  ju 
laffen. 
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Un  jour  qu’elle  était  à déjeuner  avec  sa 
tante  et  sa  cousine,  Charlotte,  la  femme  de 
chambre  de  Madame  de  Breul,  se  trouva  dans 
la  chambre  de  la  nièce  pour  y mettre  en  ordre 
son  linge  qui  était  sur  le  marbre  de  la  com- 
mode, au  dessous  d’un  assez  grand  miroir.  Char- 
lotte, assez  mal-habile  ordinairement,  (mais 
cette  fois-ci  sans  qu’elle  en  fut  la  cause)  heurta 
de  la  main  contre  un  joli  pot  à fleurs  de  por- 
celaine peint  à la  Chinoise,  qu’A  n toin  e tt  e 
avait  acheté  la  veille,  et  qui  était  caché  sous 
les  plis  d’une  serviette,  ensorte  qu’elle  ne  pou- 
vait pas  le  voir.  Le  pot  tomba  de  dessus  la 
commode  et  se  brisa  en  mille  pièces.  Un  mo- 
ment après  An  toinette  parut,  et  voyant  le  dé- 
gât, elle  entra  dans  une  si  grande  fureur  que 
la  pauvre  femme  de  chambre  ne  savait  où  se 
cacher.  D’abord  celle-ci  ne  répondait  pas  de 
peur  de  la  fâcher  encore  davantage;  mais  à la 
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Sinjï,  atè  fie  mit  tfjrer  £anfe  unb  t$rer  Sou» 
fine  beim  §rtrfjjîtrcf  fafo  befattb  fief)  Sfcarlotte, 
bte  Äammerjungfer  bec  grau  bon  Breul,  tu 
bem  ^immer  ber  5ïtcf)fe,  um  bort  beren  2Bâfd)e, 
bte  auf  bec  SOîarmorplafte  ber  Sommobe  lag, 
roeldje  unter  einem  großen  ©ptcgcl  flanb,  in 
rOrbnung  jtt  bringen.  S^arlotte,  in  ber  Dîe» 
gel  jiemlicf)  ungefcfjicft,  (biefeê  5)?al  jebod)  o£ne 
baran  fdjulb  ju  fein)  fît'e^  mit  ber  Jpanb  gegen 
einen  mebltd)en  porzellanenen,  mit  d)tneftfd)er?[fta» 
lerei  berjierren  Blumentopf,  ben  Antonie  ben 
$ag  jubor  gekauft  §atte,  unb  ber  fo  unter  ben 
galten  einer  ©erbteffe  berjïecft  jïanb,  bafj  fie 
t£n  nicf)t  fefjen  fonnte.  SDer  îopf  fiel  bon  ber 
Sommobe  unb  jerbraef)  in  taufenb  ©triefe.  Sinen 
Tlugenblicf  barauf  erfcf)ten  Tin  ton  te,  unb  alêfie 
ben  ©efyaben  faß,  geriet!)  fie  in  eine  fo  grofje 
SÛoutf),  baf5  bte  arme  Â'ammcrjungfer  ntd)f  wuftte, 
voolnn  fie  fief)  berbergen  foüte.  Tlnfângltd)  ant» 
mortefe  biefe  ntef)f,  auê  §utd)t,  bafj  fie  fie  nod) 
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fin,  voyant  qu’Ant  oinette  ne  s’appaisait  pas, 
elle  ne  put  s'empêcher  de  lui  dire  qu’elle  n'é- 
tait point  coupable.  Pouvais-je  deviner,  lui  dit- 
elle,  qu’un  pot  à fleurs  dût  être  caché  sous 
une  serviette?  Ces  paroles  ne  firent  qu’augmen- 
ter la  colère  d’Antoinette.  Comment  donc, 
impertinente,  répliqua-t-elle,  allez-vous  dire  en- 
core que  c’est  ma  faute?  Là-dessus  elle  court 
vers  une  table  ronde  pour  y prendre  un  trous- 
seau de  clefs;  mais  par  la  violence  de  son  mou- 
vement elle  renverse  la  table,  et  toutes  les  bel- 
les tasses  qui  étaient  dessus  tombent  en  pièces 
sur  le  plancher.  Dans  le  désespoir  où  la  jette 
ce  nouveau  malheur,  elle  veut  lancer  le  trous- 
seau de  clefs  à la  tête  de  Charlotte.  Heu- 
reusement celle-ci  se  baisse  et  s’enfuit  de  la 
chambre  de  toute  la  vitesse  de  ses  jambes.  Mais 
les  clefs  volèrent  au  miroir  et  en  firent  tomber 
la  glace  en  mille  morceaux. 
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me$r  aufbringen  möchte  ; ba  fie  aber  enblid)  fa(j, 
ba£  Litton  te  fief)  ntcf)t  beruhigte,  fo  fonnîe  fie 
fief)  ntcf)t  enthalten,  t'hr  ju  fagen,  bafj  fie  rn'cf )£ 
fcfjulbig  feu  Äonnte  tcf)  eê  erraten,  fagte  fie 
bafj  ein  ^Blumentopf  unter  einer  ©erbiette 
berjïecft  war?  £)iefe  ÎBorte  entflammten  Hnto* 
ntenê  gont  nur  noef)  me^r,  2Bte,  Unberfcf)âmte, 
erwfeberte  fie,  ©te  fagen  wo|l  noef)  gar,  bafj  icf) 
fcÇtuïb  baran  btn?  Unb  barauf  lauft  fie  uaef)  einem 
runben  $tfcf)e,  um  naefj  einem  5$unbe  ©cfflüflel 
ju  greifen  ; aber  bei  ber  Jpeftigfeit  ifjrer  23ewe* 
gung  wirft  fie  ben  îtfcf)  um,  unb  afie  bie  fcf)ô# 
nen  Waffen,  welche  barauf  ffanben,  fallen  in  ©cfleu 
ben  auf  ben  23oben.  3n  ber  üBerjweiflung,  in 
welche  fie  biefeë  neue  Ungfûcb  jïürjt,  will  fie  baé 
35unb  ©cffluffel  ber  Charlotte  an  ben  .ftopf 
werfen.  ©Iûcfltcf)etmeife  bücft  ftcf>  btefe  unb  enu 
fitest  auê  bem^immer  fofcf)nell  fie  nur  laufen  fann. 
£>ie  ©cffluflel  aber  flogen  in  ben  ©piegel  unb  beu 
Itrfachten,  bafl  baë  ©laé  in  taufenb  ©tûcfe  braef). 
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La  bonne  Charlotte,  au  lieu  daller  por- 
ter ses  plaintes  à Madame  de  Breul  de  ce 
mauvais  traitement  et  lui  demander  son  con^é, 
se  serait  tenue  toute  tranquille  et  n’en  aurait 
dit  mot  à personne,  si  la  Dame  de  la  maison 
n’en  eut  eu  connaissance  par  Pauline  qui  passa 
justement  le  corridor  au  moment  que  la  femme 
de  chambre  prenait  la  fuite.  Madame  de  Breul 
fit  aussitôt  venir  Charlotte  et  lui  ordonna  de 
lui  raconter  dans  le  plus  petit  détail  ce  qui  ve- 
nait d’arriver.  Après  avoir  fait  son  récit,  la 
femme  de  chambre  implora  le  pardon  de  la  Dame 
pour  la  malheureuse  Antoinette.  Oui,  Ma- 
dame, ajouta-t-elle,  Mademoiselle  votre  nièce 
a le  coeur  bon  et  sensible;  c’est  bien  dommage 
qu’elle  se  laisse  toujours  emporter  par  le  pre- 
mier mouvement  de  sa  colère  ! A peine  eut-elle 
prononcé  ces  paroles  que  la  nièce  entra  et  se 
jeta  toute  éplorée  dans  les  bras  de  sa  tante. 
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®te  gute  Çfcarlofte,  jîatt  t'bre  Âlage  bd 
grau  bon  33 roui  über  btefe  fct)Ied?ce  33ebanb* 
lung  anjubrt'ngen  unb  tbren  Tlbfcfjîeb  ju  forbern, 
roûrbe  ftd)  ganj  rubtg  bemalten  unb  Sîteman* 
bem  ein  5Bort  babon  gefagt  haben,  wenn  bte 
grau  beS  JfpaufeS  m'cf)f  babon  Âenntnî^  butcf) 
Pauline  n erhalten  Çatfe,  bte  t'n  bemfelben 
Tlugenbltcf  über  ben  glur  ging,  als  bte  Äam* 
tnerjungfer  bte  gluckt  ergriff,  ©oglet'd;  Uefj 
grau  bon  Sreul  ^barlotten  fommen  unb 
befahl,  t'br  ^aarflctn  ailles,  was  fo  eben  borgen 
fallen  wäre,  ju  erjagen.  SDte  Äammerjungfer, 
nadjbem  fie  t'bren  33ertd)t  abgekartet,  erjïebete 
bon  ber  3)ame  SSerjetbung  fur  bte  unglûcf* 
ltd)e  Tin  ton  te.  3a,  gnâbtge  grau,  fugte  fie 
btnju,  3bc  St’ôuletn  3îtcf)te  b<tt  ein  gutes,  ge< 
fitblbolleS  Jjperj  ; cS  t|T  red)t  traurig,  baf;  fie  ftd) 
bekànbt'g  bon  ber  erfien  Tlufwaüung  tbreS  gor« 
neS  fortretfjen  Ictfjt!  Äaum  batte  fie  btefe  Sßoorte 
auSgefprocfyen,  als  bte  3îtcf)tc  etntraf  unb  bitter# 
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Oui,  dit-elle,  je  mérite  tout  ce  que  vous  pou- 
vez me  dire;  je  suis  digne  de  la  plus  sévère 
punition;  de  honte  et  de  désespoir,  je  ne  sais 
où  me  cacher!  Ma  chère  Charlotte,  conti- 
nua-t-elle  en  s’adressant  à celle-ci,  c’est  du  fond 
de  mon  coeur  que  je  te  demande  pardon,  je  te 
promets  que  jamais  plus  cela  ne  m'arrivera. 
Mais  ce  n’est  pas  tout:  tiens,  voici  pour  te  faire 
oublier  toute  la  peine  que  je  t’ai  causée;  et  elle 
lui  mit  sa  bourse  dans  la  main.  La  femme  de 
chambre  qui  pleurait  de  joie  de  ne  s’être  pas 
trompée  dans  le  caractère  d’Antoinette,  refusa 
la  bourse.  Cependant  Madame  de  Breul  lui 
dit  de  la  prendre,  en  ajoutant  ces  sages  paro- 
les: ma  nièce  doit  vous  offrir  cet  argent  et  vous 
devez  l’accepter,  car  Antoinette  montre  par- 
la qu’elle  n’épargne  rien  pour  réparer  sa  faute. 
Mais  elle  ne  doit  pas  croire  qu’un  tel  outrage 
puisse  se  racheter  à un  tel  prix.  Je  suis  char- 
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lief)  weinenb  ft  cf)  in  bt'e  Tlrrne  t^ret*  Jante  warf. 
3a,  fagte  fte,  tcf>  habe  Tllleê,  waê  @ie  mtr  nur 
fagen  fönnen,  berbtent;  icf)  btn  bet  ffrengffen 
3ud)ftguttg  wertb;  toor  ©d)aam  unb  Sßerjwetf* 
lung  wetfi  td)  ntcf)t,  wo  id)  mtef)  Verbergen  foll! 
TOlcfne  liebe  Charlotte,  fu£r  fte  nun  fort,  itu 
bem  fte  ftd)  ju  btefer  wenbete,  auê  bem  ©runbe 
metneê  Jfperjenê  bitte  icf)  £)t<f)  um  SBerjet'bung, 
unb  icf)  feerfprecïje  &tr,  bafj  mtr  baê  fûnftig 
niemals  mefjr  mtberfalwett  fotl.  Tiber  baê  iff 
nod)  nt’d)f  Tllleê:  nimm,  bamtt  &U  ben  $unu 
mer  fcergejfen  môgefï,  weldjen  id)  ®tr  gemacht 
habe;  unb  habet  bruefte  fte  i£r  t'^re  SSôrfe  in 
bie  Jfpanb.  ®t'e  ^ammerjungfer,  welche  \wr 
§reuben  weinte,  weil  fte  ftd)  ntd)t  in  Tlnfo< 
ntenê  €§arafter  geirrt  Çatfe,  fd)lug  bie  üßörfe 
auê.  §rau  fcon  33reul  aber  Verlangte,  baf; 
fte  btefelbe  anne^men  feilte,  tnbem  fte  btefe  wen 
fen  $ßorte  Çiniufûgte  : 9ïïeine  9îtd)fe  mu$  5Dir 
bteê  ©elb  anbiefen  unb  $£)u  mufjt  eê  annebmen, 


mée  qu  elle  ait  pensé  d’elle-même  h vous  faire 
excuse  et  à vous  offrir  tous  les  dédommagemens 
qui  sont  en  son  pouvoir.  Si  elle  y avait  man- 
qué, il  aurait  fallu  que  je  lui  en  fisse  moi-même 
la  leçon,  car  je  vous  aurais  défendu  de  faire  à 
l'avenir  la  moindre  chose  pour  son  service. 
Quant  à la  porcelaine,  elle  lui  appartenait,  et 
pour  ma  glace,  elle  ne  m’en  tiendra  compte  que 
dans  le  cas  (que  Dieu  l’en  garde!)  où  elle  se 
laisserait  encore  une  fois  vaincre  par  sa  colère. 
Il  faut  s’accoutumer  de  bonne  heure  à prendre 
de  l’empire  sur  soi-même  pour  ne  pas  être  le 
jouet  de  ses  passions. 
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benn  71  nt ott te  gtebt  bamtf  ju  erfennen,  fie 
nt'djfê  fpart,  um  tljren  §e£ler  gutjumacf)en.  @te 
möge  aber  ntdjf  glauben,  bafji  eine  folcf)e<Bcf)macf) 
mît  folcfyem  greife  ftef)  bejahen  làf  t.  Güê  mad;f 
mtr  grotte  §reube,  baf  fte  bon  felbfî  auf  ben 
©ebanfen  gekommen  tfï,  ®t<^  um  ©ntfcfyulbt* 
gung  ju  bitten  unb  ®tr  alte  i£r  ju  ©ebote  ffe* 
Çenbe  @cfabIosf)altung  anjubieten.  Jfpcitte  fte  baê 
berabfâumt,  fo  mürbe  id)  felbff  btefe  2e£re  t£r 
baburcf)  fjaben  geben  muffen,  bafj  tef)  SDîr  ber< 
boten  ffcitfe,  fünfttg  auefy  nur  ben  gertngflen 
£>tenfl  für  fte  ju  berrtcf)ten.  ?H$aê  baê  ^>orjeüan 
anbetrifft,  fo  mar  eê  tfjr  0genf§um,  unb  maë 
meinen  @ptegel  betrifft,  fo  foll  fte  tfm  mir  nur 
in  bem  galle  (bor  meinem  ©otf  fte  behüten 
motie!)  fcf)ulbtg  fein,  mo  fte  fief)  noef)  einmal 
burcf)  tfcren  30rn  übermtnben  Ictff.  grüfoeittg 
muf  man  ftef)  baran  gemeinen,  Jfperrfcfaft  über 
fief)  felbft  ju  erlangen,  um  ntd?f  ber  @ptelball 
feiner  Setbenfcfyaften  ju  fein. 
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